INSTALLATION INSTRUCTIONS
& PRODUCT GUARANTEE

(€ PVC DN100-200 Standard (NPS 3"-8")
PVC DN75-200 Soft/Hard (NPS 3"-8")
PE DN200-315 Standard/Soft/Hard (NPS 8"-12")

C€ Stainless Steel DN100-200 Standard (NPS 4"-8")
Stainless Steel DN100-1800 Soft/Standard/Hard (NPS 4"-72")

Please note your product serial number:
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THANK YOU FOR PURCHASING A WAPRO PRODUCT. FOR FURTHER PRODUCT
INFORMATION PLEASE REFER TO WAPRO.COM.



PREPARATION
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< DN600 = Minimum opening pressure x 1,25 WaStop
2 DN600 = Minimum opening pressure x 1,15 _l\




WASTOP® CHECK VALVE jJAZA BN
-

EXPLANATION

1.

Flow direction. Flussrichtung. Sens d'écoulement. Direccion del Flujo. Sentido do fluxo. Flédesriktning. Virtaussuunta.
Flowretning. Strgmretning. Direzione del flusso. Stromingsrichting. W kierunku przeptywu. Voolu suund. Srauto kryptis.
Plusmas virziens. Smér toku. Aramlasiirany. Smijer protoka tekucine. @il o3l AT .

Existing pipe. Bestehendes Rohr. Conduite existante. Tuberia existente. Tubo existente. Befintligt rér. Olemassaoleva
putki. Eksisterende rgr. Eksisterende rgr. Tubazione esistente. Bestaande leiding. Istniejaca rura. Olemasolev toru.
Esamas vamzdis. Esosa caurule. Stavajici potrubi. Meglévo cso. Postojeca odvodna cijev. aalsiall ss¥l pnext a1y,

Flexible coupling. Rohrkupplung. Manchon souple. Junta de acoplamiento. Acoplamento de Unido. Flexibel koppling.
Liitos liitin. Kobling. Flexkobling. Giunto di collegamento. Koppelstuk. Ztacze. Elastne Uhendus. Sujungimo mova.
Elastiga uzmava. Spojovaci pfiruba. Kapcsoldfej. Spojnica. o« kil wma tmey.

Rubber seal. Gummidichtung. Joint caoutchouc. Junta de sellado. Vedacéo de borracha. Gummitatning. Kumi tiiviste.
Gummi pakning. Gummipakning. Guarnizione. Rubberenafdichting. Gumova uszczelka. Kummitihend. Guminis
sandariklis. Gumijas blive. Gumoveé tésnéni. Gumitomités. Gumeni prsten. blae M DOR s gl

Head wall/chamber. Schachtwand. Paroi de regard. Pared de arqueta. Muro da camara. Vagg/brunn. Kaivon
seind/ Altaan seind. Kumvegg. Vaeg/brgnd. Parete pozzetto. Wand/Putwand. | Sciana studni. OTKOCHas
cTeHka. Mahuti vdi kambri sein. Kameros ar 3ulinio siena. Sténa jimky. Akna fal. Sahta / pricvrsni zid. /)l
NN [91T/NMT 91T,

Bolts. Bewegliche Metall-Lasche. Boulons. Pernos Metalicos. Parafusos. Bultar. Pultit. Bolter. Bolte. Ancoraggio. Bouten.
Sruby. Poldid. Varztai. Skraves. Kotvy. Csavarok. Pricvrsni vijci. 4elua &2 nnana.

Flat iron. Flacheisen. Bride plate. Fleje Metalico. Ferro chato. Plattjarn. Kiinnitysrauta. Flattjern. Fladjern. Barra di
ancoraggio. Platte anker. Kotwica. Teraslatt. Plieninés fiksavimo plokstelés. Sloksndzelzs. Upevnovaci prvek. Befogd acél
lemez. Metalna pri¢vrsna plocica. nonn n'niy.  Asae dsia
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WASTOP® CHECK VALVE

INSTALLATION ALTERNATIVES - STAINLESS STEEL

INSTALLATION METHOD - PVC/PE INLINE

INSTALLATION METHOD - PE INSERT
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OUTLET INSTALLATION STAINLESS STEEL (INLET INTO CHAMBER)
4 R\ 4




INLET INSTALLATION STAINLESS STEEL (OUTLET FROM CHAMBER)
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FLEXIBLE COUPLING INSTALLATION
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FLANGE INSTALLATION STAINLESS STEEL
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PVC INLINE INSTALLATION
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IMPORTANT: OPENING PRESSURE

DISTANCE BETWEEN THE LOWEST DRAINAGE POINT IN HOME TO BOTTOM OF
WASTOP:

AT MINIMUM:®: OPENING PRESSURE X 115

1



ENGLISH

CONGRATULATIONS ON YOUR PURCHASE OF THE UNIQUE PATENTED WASTOP® INLINE CHECK VALVE.

WaStop®s unique construction prevents backflow in pipe networks. It can be installed in minutes either in existing pipes or manholes, and
gives a reliable protection against high water levels, flotsam, gases, salt water, insects and small animals.

SAFETY FIRST

When installing a WaStop® check valve please ensure that all safety precautions are taken. Wapro AB accepts no responsibility for incor-
rect installation or the improper use of this product. Incorrect installation can cause injury, reduce the valve lifetime or damage other
mating pipe products. Please read the following information before installing the WaStop® check valve. If you have any questions regard-
ing installation please call your local WaStop reseller.

STORAGE
. The WaStop® check valve should be stored in a cool dry location with good ventilation.
The valves should not have anything inserted into either end touching the membrane during storage.
Don't drop, put undue pressure upon, or twist the pipe or membrane as damage may occur.
The smaller dimension valve should be stored in the box they were delivered in. Larger valves should be stored in a safe location
where tampering cannot occur.
Avoid unnecessary exposure to light and chemicals.
Store all WaStops in a vertical position with the end of the cone up. If this is not possible ensure the housing of the valve is supported
to ensure ovality does not occur.

TERMINOLOGY

Flow direction: Normal direction of flow

Existing pipe: ~ An existing pipe into which WaStop® will be inserted.

Joint coupling: A flexible coupling joining the existing pipe and the WaStop®.

Expansion bolt: A bolt having an attachment that expands as the bolt is driven into a surface.

Rubber seal: A seal that ensures no leakage between the inside of the existing pipe and the WaStop®.

Back pressure:  The fluid pressure exerted against the valve. Usually measured in feet or meters of fluid above the invert of
the pipe.

Membrane: The elastomer conical membrane inside the WaStop® pipe.

WaStop® pipe:  The outer casing (housing) of the WaStop® membrane.

WAPRO AB LIMITED WARRANTY

Wapro will remedy defects in material and/or workmanship in any new Wapro valve for a period of two (2) years from the documented
date of purchase so long as the valve has been used in accordance with Wapro's instructions and recommendations and under normal
operating conditions. The warranty does not cover damage to the valve caused by external mechanical forces, such as interference
from humans, animals or machines, nor is the warranty valid if the valve has been modified or altered in any way post-production.
Furthermore, the warranty is not valid (a) if the valve is damaged due to exposure to high concentrations of chemical substances, (b)
if the valve is damaged due to pressure surges and/or vacuum within the valve, (c) the warranty is invalid if flow velocity exceeds 2m/s
through a standard WaStop, or 4m/s through a high pressure kit adapted WaStop, and (d) if malfunctions are caused by other equipment.
To request warranty service, the buyer should contact the WaStop dealer where the valve was purchased within a reasonable time
after discovering any defects. The valve serial number must be quoted in the case of a warranty claim. Wapro's liability is limited to
the replacement or repair of the defective valve. Wapro will not assume costs incurred for removal of defective valves or subsequent
installation of replacement valves. Furthermore, Wapro will not assume transportation costs of damaged valves or replacement valves.
Wapro warrants that repaired or replaced valves are covered for the greater of either the remainder of the original valve warranty or 90
days.

THE WARRANTY EXPRESSED ABOVE SHALL BE IN LIEU OF ANY OTHER WARRANTIES, EXPRESSED OR IMPLIED, INCLUDING, WITHOUT
LIMITATION, ANY IMPLIED WARRANTIES OR CONDITIONS OF MERCHANTABILITY, FITNESS FOR A PARTICULAR PURPOSE AND NON-
INFRINGEMENT WHICH ARE EXPRESSLY DISCLAIMED, AND IS IN LIEU OF ANY AND ALL OTHER OBLIGATIONS OR LIABILITY ON WAPRO'S
PART. TO THE MAXIMUM EXTENT PERMITTED BY APPLICABLE LAW, UNDER NO CIRCUMSTANCES WILL WAPRO BE LIABLE TO BUYER
FOR ANY INDIRECT, INCIDENTAL, SPECIAL OR CONSEQUENTIAL DAMAGES (INCLUDING ANY DAMAGE FOR LOSS OF REVENUE OR
PROFIT), OR OTHERWISE ARISING OUT OF OR IN CONNECTION WITH FURNISHING OF THE VALVES, PARTS OR SERVICE HEREUNDER,
OR THE PERFORMANCE, USE OF, OR INABILITY TO USE ANY OF THE VALVES, PARTS OR SERVICE, OR OTHERWISE, WHETHER BASED
IN CONTRACT, WARRANTY, TORT, INCLUDING WITHOUT LIMITATION, NEGLIGENCE OR ANY OTHER LEGAL OR EQUITABLE THEORY.
TO THE MAXIMUM EXTENT PERMITTED BY APPLICABLE LAW, THE REMEDIES SET FORTH IN THIS LIMITED WARRANTY SHALL APPLY
EVEN IF SUCH REMEDIES FAIL THEIR ESSENTIAL PURPOSE. FOR THE AVOIDANCE OF DOUBT, NO EMPLOYEE, AGENT OR OTHER
REPRESENTATIVE OF WAPRO IS AUTHORIZED TO EXTEND OR OTHERWISE MODIFY THE WARRANTY SPECIFIED HEREIN.
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SVENSKA

GRATTIS TILL DITT KOP AV DEN UNIKA PATENTERADE WASTOP® BACKVENTILEN.

WaStops unika konstruktion forhindrar aterflode i rorsystem. Den kan installeras pa nagra minuter antingen i befintliga ror eller brunnar,
och ger ett palitligt skydd mot héga vattennivaer, odor, saltvatten, insekter och smadjur.

SAKERHETEN FORST

Nar du installerar en WaStop® backventil se till att alla sakerhetsatgarder vidtas. Wapro AB tar inget ansvar for felaktig installation eller
felaktig anvandning av denna produkt. Felaktig installation kan orsaka skada, minska ventilens livslangd eller skada andra anslutande
rorprodukter. Las féljande information innan du installerar backventilen WaStop®. Om du har nagra fragor kring installationen kontakta
din lokala WaStop aterforsaljare.

FORVARING

Backventilen WaStop® bor forvaras pa en sval torr plats med god ventilation. Tappa inte eller pa annat satt utsatt ventilen fér onddig
pafrestning.

De mindre dimensionerna ska férvaras i ladan de levererades i. Storre ventiler bor forvaras pa en saker plats dar manipulation inte kan
forekomma.

Undvik onédig exponering for ljus och kemikalier.

Forvara alla WaStops i vertikalt lage med toppen av membranet uppat. Om detta inte ar maojligt se till att ventilen stods for att sakerstalla
att ovalitet inte uppstar.

TERMINOLOGI
Flédesriktning:  Normal flodesriktningen
Befintligt ror: Ett befintligr ror i vilket WaStop® kommer att installeras.

Koppling: En flexibel koppling férbinder det gamla réret och WaStop®.

Expansionsbult: En bult som expanderar nar bulten drivs in i ett hal.

Stos: En gummitatning som garanterar tathet mellan insidan av det gamla réret och WaStop®.
Baktryck: Tryck som paverkar ventilen. Vanligtvis angivet i meter eller fot vattenpelare.

Membran: Koniska elastomer membranet inuti WaStop® réret.

WaStop® ror: Ytterholjet (ventilkroppen) som WaStop® membranet &r monterat i.

WAPRO AB GARANTI

Wapro kommer att avhjalpa fel i material och/eller utférande pa en ny Wapro ventil fér en period av tva (2) ar fran det dokumenterade
inkdépsdatumet sa lange som ventilen har anvants i enlighet med Wapros anvisningar och rekommmendationer och under normala
driftférhallanden. Garantin tacker inte skador pa ventilen som orsakas av yttre mekaniska krafter, sasom paverkan fran manniskor, djur
eller maskiner. Garantin galler inte om ventilen har modifierats eller andrats pa nagot satt efter produktion. Vidare ar garantin inte
giltig (@) om ventilen ar skadad pa grund av exponering for hoga koncentrationer av kemiska amnen, (b) om ventilen &ar skadad pa
grund av tryckstotar och/eller vakuum i ventilen, (c) garanti ar ogiltig om stromningshastigheten éverstiger 2m/s fér en standard WaStop
eller 4m/s for en hogflodeskit anpassad WaStop, och (d) Om fel orsakas av annan utrustning. Fér att begéra garantiservice, ska kdparen
kontakta WaStop aterforsaljare dar ventilen koptes inom en rimlig tid efter att ha upptackt nagra fel. Serienumret pa ventilen skall anges
vid ett garantiansprak. Wapros ansvar ar begransat till utbyte eller reparation av defekt ventil. Wapro kommer inte anta kostnader for
borttagning av defekta ventiler eller senare installation av ersattningsventiler. Dessutom kommer Wapro inte anta transportkostnader for
skadade ventiler eller ersattningsventiler. Wapro garanterar att reparerade eller utbytta ventiler tacks av det hogsta av antingen aterstoden
garantitiden av den ursprungliga ventilen eller 90 dagar.

Denna garanti ersatter och galler fére andra, avtalade eller allménna, garantier/bestammelser om ej tvingande lagregler férskriver annat
och Wapro AB skall ej, under nagra omstandigheter, bli ansvarig for foljdskador eller indirekta skador. Varken Wapro AB’s anstallda,
agenter eller andra mellanhander till Wapro AB kan binda Wapro AB till andra garantidtaganden &n ovan specificerade.
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DANSK

TILLYKKE MED DIT K@B AF DEN UNIKKE PATENTEREDE WASTOP® KONTRAVENTIL PA REKKE.

WaStop®s unikke konstruktion forhindrer tilbagestrgmning i rérnetveerk. Den kan installeres pa f& minutter enten i eksisterende rgr eller
mandehuller og giver en palidelig beskyttelse mod hgj vandstand, affald, gasser, saltvand, insekter og smadyr.

SIKKERHED FREM FOR ALT

Sgrg ved installation af en WaStop® kontraventil for, at alle sikkerhedsforholdsregler iveerkseettes. Wapro AB patager sig intet ansvar for
ukorrekt installation eller ukorrekt brug af dette produkt. Ukorrekt installation kan forarsage personskade, nedsaette ventilens levetid eller
beskadige andre tilknyttede rgrprodukter. Lees fglgende oplysninger inden installation af WaStop® kontraventil. Hvis du har spgrgsmal til
installation, sa ring til den lokale forhandler af WaStop.

OPBEVARING
. WaStop® kontraventil skal opbevares pa et kgligt og tgrt sted med god ventilation.
Under opbevaring bgr den ikke indsaettes noget i nogen af enderne, der bergrer membranen.
Sgrg for ikke at tabe, leegge for meget tryk pa eller bgje rgret eller membranen, da det kan medfgre skader.
Ventiler med mindre dimensioner bgr opbevares i den kasse, de blev leveret i. Stgrre ventiler skal opbevares pa et sikkert sted, hvor
der ikke er nogen, der kan pille ved dem.
Undgéa ungdig udsaettelse for lys og kemikalier.
Opbevar alle WaStops i lodret stilling med enden med keglen vendende opad. Huvis dette ikke er muligt, sa sgrg for, at ventilhuset
er understgttet for at sikre, at der ikke opstar ovalitet.

TERMINOLOGI

Strgmningsretning: Normal retning for strgmning

Eksisterende rgr: Et eksisterende rgr, hvori WaStop® skal indsaettes.

Samlekobling: En fleksibel kobling, der samler det eksisterende rgr og WaStop®.

Ekspansionsbolt: En bolt med en vedhaeftning, der udvider sig, efterhanden som bolten skrues i en overflade.
Gummipakning: En pakning, der sikrer, at der ikke er laekage mellem indersiden pa det eksisterende rgr og WaStop®.
Modltryk: Vaesketrykket udgvet mod ventilen. Normalt malt i fod eller meter vaeske over rgret vendt pa hovedet.
Membran: Den kegleformede membran inden i WaStop® rgret.

WaStop® pipe: Det udvendige hus pa WaStop® membranen.

WAPRO AB BEGRANSET GARANTI

Wapro vil afhjeelpe defekter i materialer og/eller udfgrelse i enhver ny Wapro-ventil i en periode pa to (2) &r fra den dokumenterede
kgbsdato, sa leenge ventilen er blevet anvendt i overensstemmelse med Wapros anvisninger og anbefalinger og under normale
driftsforhold. Garantien daekker ikke skader pa ventilen forarsaget af ydre mekaniske kraefter, sdsom indgriben fra mennesker, dyr eller
maskiner, og garantien daekker heller ikke, hvis ventilen er blevet modificeret eller aendret pa nogen made efter produktion. Endvidere
deekker garantien ikke, (a) hvis ventilen er beskadiget pa grund af udszettelse for hgje koncentrationer af kemiske stoffer, (b) hvis ventilen
er beskadiget pa grund af trykstigninger/eller undertryk inde i ventilen, (c) garantien deekker ikke, hvis strgmningshastigheden overstiger
2 m/s gennem en standard WaStop eller 4 m/s gennem et hgjtryksseet tilpasset til WaStop, og (d) hvis fejlfunktioner er forarsaget af andet
udstyr. For at anmode om garantiservice skal kgber kontakte WaStop-forhandleren, hvor ventilen blev kgbt og inden for et rimeligt
tidsrum efter at have konstateret fejlen. Ventilens serienummer skal opgives i tilfeelde af et garantikrav. Wapros heeftelse er begraenset til
udskiftning eller reparation af den defekte ventil. Wapro patager sig ingen omkostninger i forbindelse med fijernelse af defekte ventiler
eller efterfglgende installation af udskiftede ventiler. Endvidere patager Wapro sig ingen transportomkostninger for beskadigede ventiler
eller udskiftningsventiler. Wapro garanterer, at reparerede eller udskiftede ventiler er deekket af det lsengste tidsrum af enten det
resterende af den oprindelige ventilgaranti eller 90 dages garanti.

GARANTIEN UDTRYKT OVENSTAENDE SKAL TRADE | STEDET FOR ENHVER ANDEN GARANTI, DET VARE SIG UDTRYKT ELLER
UNDERFORSTAET INKL. UDEN BEGRANSNING STILTIENDE GARANTIER ELLER BETINGELSER FOR SALGBARHED, EGNETHED TIL ET
BESTEMT FORMAL OG MANGLENDE OVERTRADELSER SOM UDTRYKKELIGT FRASKRIVES OG TRADER | STEDET FOR ENHVER OG ALLE
ANDRE FORPLIGTELSER ELLER HAFTELSER PA VEGNE AF WAPRO. | DET MAKSIMALE OMFANG GZALDENDE LOV TILLADER DET SKAL
WAPRO UNDER INGEN OMSTZANDIGHEDER VZARE ANSVARLIG OVER FOR K@BER FOR NOGEN INDIREKTE, HAENDELIGE, SARLIGE
SKADER ELLER FGBLGESKADER (HERUNDER SKAL DER SOM F@LGE AF TAB AF OMS/ATNING ELLER FORTIENESTE) ELLER PA ANDEN
VIS OPSTAET SOM F@LGE AF ELLER | FORBINDELSE MED LEVERING AF VENTILER, DELE ELLER SERVICE | DEN FORBINDELSE ELLER
FUNKTIONSDYGTIGHED ELLER UANVENDELIGHED AF VENTILER, DELE ELLER SERVICE ELLER PA ANDEN VIS OG UANSET OM DET ER
BASERET PA KONTRAKT, GARANTI, SKADEVOLDENDE HANDLING INKL. UDEN BEGRANSNING UAGTSOMHED ELLER NOGEN ANDEN
FORM FOR JURIDISK ELLER RET OG RIMELIG TEORI. | DET MAKSIMALE OMFANG GALDENDE LOV TILLADER DET SKAL RETSMIDLERNE
ANGIVET | DENNE BEGRANSEDE GARANTI GALDE, SELV OM DISSE RETSMIDLER IKKE OPFYLDER FOR DERES V/AESENTLIGE FORMAL.
FOR AT UNDGA AL TVIVL ER INGEN MEDARBEJDER, AGENT ELLER ANDEN REPRASENTANT FOR WAPRO BEMYNDIGET TIL AT UDVIDE
ELLER PA ANDEN MADE £NDRE DEN HERI ANGIVNE GARANTI.
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NORSK

GRATULERER MED KI@PET AV DEN INTEGRERTE TILBAKESLAGSVENTILEN WASTOP®, SOM ER TILDELT ET UNIKT PATENT.

Den unike konstruksjonen til WaStop® hindrer tilbakestrgmning i rgrledninger. Det tar bare noen minutter a8 montere den i eksisterende
rgr og kummer, hvor den tilbyr god beskyttelse mot hgy vannstand, drivgods, gasser, saltvann, insekter og sma dyr.

SIKKERHET F@RST

Alle forholdsregler ma fglges ved montering av en WaStop®-ventil. Wapro AB patar seg intet ansvar for feil montering eller bruk av
dette produktet. Feil montering kan forarsake skade, redusere ventilens levetid og skade andre tilkoblede rgrprodukter. Les fglgende
informasjon fgr du monterer WaStop®-ventilen. Ved spgrsmal angaende monteringen bes du ta kontakt med din lokale WaStop-
forhandler.

OPPBEVARING

. WaStop®-tilbakeslagsventilen bgr oppbevares pa et tgrt og kjglig sted med god ventilasjon.
Ikke sett inn gjenstander pa noen side av ventilene. Det er viktig & unnga at membranen bergres under lagring.
Ikke slipp rgret eller membranen i bakken. Unnga belastning og vridning av rgr og membran, ellers kan det oppsta skade.
Den minste ventilen bgr oppbevares i originalemballasjen. Stgrre ventiler bgr oppbevares pa et trygt sted der ingen kan tukle med dem.
Unnga ungdvendig eksponering for lys og kjemikalier.
Alle WaStops-ventiler bgr oppbevares staende med enden av kjeglen pekende opp. Hvis dette ikke er mulig, ma du passe pa at
ventilhuset blir understgttet for a sikre at det ikke oppstar ovalitet.

TERMINOLOCGI

Strgmningsretning: normal strgmningsretning

Eksisterende rgr: rgret som WaStop® skal monteres i.

Leddkobling: en fleksibel kobling som fgyer sammen det eksisterende rgret og WaStop®.

Ekspansjonsbolt: en bolt med et feste som utvider seg nar bolten drives inn i underlaget.

Gummipakning: en pakning som sikrer at det ikke forekommer noen lekkasje mellom innsiden av det eksisterende rgret og

WaStop®.

Mottrykk: vaesketrykket som utgves mot ventilen. Dette trykket males vanligvis i fot eller meter med vaeske over bunnen
av rgret.

Membran: den koniske elastommermembranen i WaStop®-rgret.

WaStop®-rgr: det utvendige huset til WaStop®-membranen.

WAPRO AB BEGRENSET GARANTI

Wapro vil utbedre mangler i materialer og utfgrelse i hver ny Wapro-ventil i en periode pa to - 2 - ar fra den dokumenterte kjgpsdatoen
sa lenge ventilen har veert brukt i samsvar med Wapros instruksjoner og anbefalinger og under normale driftsforhold. Garantien dekker
ikke skader pa ventilen nar de er forarsaket av ytre mekaniske krefter, for eksempel forstyrrelser fra mennesker, dyr eller maskiner.
Garantidekningen opphgrer ogsa hvis ventilen modifiseres pa noen mate etter produksjon. Videre gjelder garantien ikke (a) hvis
ventilen er skadet pa grunn av eksponering for hgye konsentrasjoner av kjemiske stoffer, (b) hvis ventilen er skadet pa grunn av trykkstgt
eller undertrykk i ventilen, (c) hvis strgmningshastigheten overskrider 2 m/s gjennom en standard WaStop eller 4 m/s gjennom en
haytrykkstilpasset WaStop, eller (d) hvis feilfunksjoner forarsakes av annet utstyr. For & be om garantiservice ma kjgperen innen rimelig tid
etter at en feil er oppdaget, kontakte WaStop-forhandleren som ventilen ble kjgpt hos. Ventilens serienummer ma oppgis i forbindelse
med et garantikrav. Wapros ansvar er begrenset til utskifting eller reparasjon av den defekte ventilen. Wapro vil ikke dekke kostnader som
palgper for fijerning av defekte ventiler eller pafglgende montering av erstatningsventiler. Wapro vil heller ikke dekke transportkostnader
for gdelagte ventiler eller erstatningsventiler. Wapro garanterer at reparerte eller erstattede ventiler dekkes av den gjenveerende delen
av garantitiden for den opprinnelige ventilen, men i minst 90 dager hvis den gjenveerende delen av den opprinnelige garantitiden er
kortere enn dette.

OVENSTAENDE GARANTI GJELDER | STEDET FOR ALLE ANDRE UTTRYKTE ELLER UNDERFORSTATTE GARANTIER, MEDREGNET, OG
UTEN BEGRENSNINGER, ENHVER GARANTI OM SALGBARHET ELLER BRUDD PA IMMATERIELLE RETTIGHETER SOM ER UTTRYKKELIG
FRASKREVET, OG GJELDER | STEDET FOR ALLE ANDRE FORPLIKTELSER ELLER ANSVAR FRA WAPROS SIDE. | DEN GRAD GJELDENDE
LOV TILLATER DET, FRASKRIVER WAPRO SEG ALT ANSVAR OVERFOR KI@PER FOR EVENTUELLE FOLGESKADER ELLER INDIREKTE,
TILFELDIGE, SPESIELLE SKADER ELLER FGLGESKADER (BLANT ANNET TAP AV INNTEKTER ELLER FORTJENESTE) ELLER SKADER SOM
PA ANNEN MATE SKULLE OPPSTA SOM F@LGE AV ELLER | FORBINDELSE MED TILVEIEBRINGELSEN AV VENTILENE, DELENE ELLER
TIENESTEN SOM INNGAR, ELLER UTF@RELSEN, BRUKEN AV ELLER MANGLENDE MULIGHET TIL A BRUKE NOEN AV VENTILENE,
DELENE ELLER TIENESTEN, ELLER PA ANNEN MATE, UANSETT OM DETTE ER BASERT PA KONTRAKT, GARANTI ELLER FORVOLDT
SKADE, INKLUDERT, UTEN BEGRENSNINGER, UAKTSOMHET ELLER ANNEN JURIDISK ELLER RIMELIG TEORI. | DEN GRAD GJELDENDE
LOV TILLATER DET, SKAL RETTSMIDLENE SOM ER NEVNT | DENNE CARANTIEN, GJELDE SELV OM SLIKE RETTSMIDLER IKKE OPPFYLLER
SITT EGENTLIGE FORMAL. FOR A UNNGA ENHVER TVIL UNDERSTREKES DET AT INGEN ANSATT, AGENT ELLER ANNEN REPRESENTANT
FOR WAPRO HAR MYNDIGHET TIL A UTVIDE ELLER PA ANNEN MATE ENDRE DEN ANGITTE GARANTIEN.
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SUOMI

ONNEKSI OLKOON AINUTLAATUISEN PATENTOIDUN WASTOP®-LINJASULKUVENTTIILIN HANKINNASTA.

WaStop®-venttiilin ainutlaatuinen rakenne estaa takaisinvirtausta putkistoissa. Se voidaan asentaa nopeasti nykyisiin putkiin tai
viemareihin. Se suojaa luotettavasti veden nousemiselta, rojulta, kaasuilta, suolavedeltd, hyonteisilta ja pienelaimilta.

TURVALLISUUS ENSIN

WaStop®-sulkuventtiilia asennettaessa taytyy varmistaa kaikkien turvatoimien noudattaminen. Wapro AB ei ole vastuussa vaarin
asennetuista tai kaytetyista tuotteista. Virheellinen asennus voi aiheuttaa loukkaantumisen, lyhentaa venttiilin kayttoikaa tai vahingoittaa
muita putkiliitdntoja. Lue huolellisesti seuraavat tiedot ennen WaStop®-sulkuventtiilin asentamista. Jos sinulla on kysyttavaa asentamisesta,
ota yhteytta paikalliseen WaStop-jalleenmyyjaan.

VARASTOINTI
. WaStop®-sulkuventtiili varastoidaan viileassa ja kuivassa hyvin ilmastoidussa paikassa.
Varastoinnin aikana venttiileihin ei kummastakaan paasta saa tydntaa mitaan, mika koskettaa kalvoa.
Putkea tai kalvoa ei saa pudottaa, altistaa paineelle tai vaantaa, koska ne voivat vaurioitua.
Lapimitaltaan pienempi venttiili varastoidaan kuljetuslaatikossaan. Suuremmat venttiilit varastoidaan turvallisessa paikassa, jossa
niita ei paasta peukaloimaan.
Niita ei saa altistaa turhaan valolle tai kemikaaleille.
Kaikki WaStop-venttiilit varastoidaan pystyasennossa kartiopaa ylospain. Ellei se ole mahdollista, varmistetaan venttiilin kotelon
tukeminen, ettei venttiilin muoto vaaristy.

KAYTETYT TERMIT
Virtaussuunta:  virtauksen normaali suunta
Nykyinen putki: nykyinen putki, johon WaStop® asennetaan.

Nivelliitos: nykyisen putken ja WaStop®-venttiilin joustava liitos.

Levityspultti: pultti, jonka kiinnitys laajenee pintaan pultattaessa.

Kumitiiviste: tiiviste, joka estaa vuodot nykyisen putken ja WaStop®-venttiilin valiin.

Paluupaine: venttiiliin kohdistuva nestepaine. Mitataan yleensa jalkoina tai metreina nestetta putken pohjaosasta.
Kalvo: kartiomainen elastomeerikalvo WaStop®-putken sisalla.

WaStop®-putki: WaStop®-kalvon ulompi kotelo.

WAPRO AB:N RAJOITETTU TAKUU

Wapro korvaa kaikkien uusien Wapro-venttiilien materiaali- ja/tai rakenneviat kahden (2) vuoden ajan todistetusta ostopdaivasta, edellyttden
etta venttiilia on kaytetty Wapron ohjeiden ja suositusten mukaan tavallisissa kayttooloissa. Takuu ei kata vahinkoja, joita venttiilille on
aiheutunut ulkoisten mekaanisten voimien, esimerkiksi ihnmisten, eldinten tai koneiden aiheuttamien hairididen, vuoksi. Takuu ei ole
voimassa, jos venttiilid on mitenkdan valmistuksen jalkeen muokattu tai muutettu. Takuu ei myodskaan kata seuraavia tapauksia: (a)
venttiili vaurioituu korkeille kemikaalipitoisuuksille altistumisesta, (b) venttiili vaurioituu sisdisten painesydksyjen ja/tai tyhjién vuoksi,
(c) virtausnopeus ylittdad 2 m/s vakiomallisen WaStop-venttiilin 1api tai 4 m/s korkeapainesarjalla varustetun WaStop-venttiilin 1&pi, ja (d)
toimintahairion aiheuttavat muut laitteet. Takuupalvelua pyydettassa ostaja ottaa kohtuullisessa ajassa vian toteamisen jalkeen yhteytta
WaStopin jalleenmyyjaan, jolta venttiili on ostettu. Takuuvaatimuksessa on mainittava venttiilin sarjanumero. Wapron korvausvastuu
rajoittuu viallisen venttiilin vaihtamiseen tai korjaamiseen. Wapro ei vastaa viallisten venttiilien poistamisen tai niiden tilalle asennettujen
vaihtoventtiilien asentamisen kustannuksista. Wapro ei myoskaan vastaa vahingoittuneiden tai vaihtoventtiilien kuljetuskustannuksista.
Wapro antaa korjatuille tai vaihdetuille venttiileille alkuperaisen venttiilin takuun loppuajan tai 90 paivan takuun sen mukaan, kumpi
paattyy myéhemmin.

YLLAESITETTY RAJOITETTU TAKUU KORVAA KAIKKI MUUT SUORAT JA EPASUORAT TAKUUT, MUUN MUASSA KAIKKI EPASUORAT TAKUUT
TAI EHDOT KAUPPAKELPOISUUDESTA, TIETTYYN TARKOITUKSEEN SOPIMISESTA TAI MUIDEN OIKEUKSIEN LOUKKAAMATTOMUUDESTA,
JOTKA SULIETAAN NIMENOMAISESTI POIS. TAKUU KORVAA WAPRON KAIKKI MUUT VELVOITTEET JA KORVAUSVASTUUT. WAPRO
SULKEE SUURIMMASSA LAIN SALLIMASSA MITASSA POIS KAIKEN KORVAUSVASTUUN OSTAJAA KOHTAAN KAIKISTA EPASUORISTA,
SATUNNAISISTA, ERITYISISTA TAI VALILLISISTA VAHINGOISTA (MYOS KAIKKI TUOTTOJEN TAI VOITTOJEN MENETYKSET), SEKA
VAHINGOISTA, JOTKA JOHTUVAT SEURAAVISTA TAI LITTYVAT NIIHIN: VENTTIILIEN VARUSTEET, OSAT TAI KUNNOSSAPITO, VENTTIILIEN,
NIIDEN OSIEN TAI KUNNOSSAPIDON SUORITUSKYKY, KAYTTO TAI KAYTTAMATTA JAAMINEN, SEKA MUUT VAHINGOT SOPIMUKSEN,
TAKUUN TAI RIKKOMUKSEN PERUSTEELLA, MUUN MUASSA LAIMINLYONTI TAI MUU LAILLINEN TAI OIKEUDENMUKAINEN PERUSTE.
TASSA RAJOITETUSSA TAKUUSSA ESITETTYJA OIKEUSKEINOJA SOVELLETAAN SUURIMMASSA LAIN SALLIMASSA MITASSA SILLOINKIN,
KUN NIITA EI VOI SOVELTAA ALKUPERAISESSA TARKOITUKSESSAAN. SELVYYDEN VUOKSI KUKAAN WAPRON TYONTEKIJA, AGENTTI TAI
NAIDEN EDUSTAJA EIl OLE VALTUUTETTU PIDENTAMAAN TAI MUUTEN MUUTTAMAAN TASSA ESITETTYA TAKUUTA.
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DEUTSCH

HERZLICHEN GLUCKWUNSCH ZUM KAUF DES EINZIGARTIGEN, PATENTIERTEN WASTOP®-RUCKSCHLAGVENTILS ZUM LEITUNGSEINBAU.

Die einzigartige Konstruktion von WaStop® verhindert einen Rucklauf in Rohrleitungsnetze. Die Installation kann innerhalb von Minuten
entweder in vorhandene Rohre oder Schachte erfolgen und bietet einen zuverlassigen Schutz gegen Hochwasserpegel, Treibgut, Gase,
Salzwasser, Insekten und Kleintiere.

SICHERHEIT GEHT VOR

Bei der Installation des WaStop®-Ruckschlagventils achten Sie bitte auf die Einhaltung aller Sicherheitsvorkehrungen. Wapro AB
Ubernimmt keine Haftung fur eine fehlerhafte Installation oder die unsachgemaBe Verwendung dieses Produkts. Eine fehlerhafte
Installation kann zu Verletzungen fUhren, die Haltbarkeit des Ventils verringern oder andere Rohranschlussprodukte beschadigen. Lesen
Sie bitte die folgenden Informationen, bevor Sie das WaStop®-Ruckschlagventil installieren. Wenn Sie Fragen zur Installation haben,
wenden Sie sich bitte an lhren értlichen WaStop-Handler.

LAGERUNG

. Das WaStop®-Ruckschlagventil sollte kuhl, trocken und gut beltftet gelagert werden.
Wahrend der Lagerung sollten keine Gegenstande in die Enden eingeflhrt bleiben, die die Membran berthren.
Das Rohr bzw. die Membran nicht fallen lassen, keinem zu hohen Druck aussetzen oder biegen, da hierdurch Schaden entstehen
kénnten.
Das kleinere Ventil sollte im Karton aufbewahrt werden, in dem es geliefert wurde. GréBere Ventile sollten an einem sicheren Ort
aufbewahrt werden, an dem keine unerlaubte Anderungen maglich sind.
Unnétige Sonneneinstrahlung und Kontakt mit Chemikalien sind zu vermeiden.
Alle WaStop-Ventile aufrecht mit dem konischen Ende nach oben lagern. Ist dies nicht moglich, muss sichergestellt werden, dass
das Ventilgehause abgestutzt ist, um zu gewahrleisten, dass keine Ovalitat eintritt.

TERMINOLOGIE

Flussrichtung: Normale Richtung des Flusses

Bestehendes Rohr: Ein vorhandenes Rohr, in das WaStop® eingeflgt wird.

Gelenkkupplung: Eine flexible Kupplung, mit der das bestehende Rohr und WaStop® verbunden werden.

Dehnschraube:  Eine Schraube mit einem Ansatz (Schaft), der sich dehnt, wenn die Schraube in eine Oberflache eingebracht wird.
Gummidichtung: Eine Dichtung, die sicherstellt, dass kein Auslaufen zwischen dem Inneren des bestehenden Rohrs und dem WaStop® auftreten
kann.

Gegendruck: Der Druck der Flussigkeit, der gegen das Ventil wirkt. In der Regel Fu3/Meter Flssigkeit Uber der Rohrsohle.

Membran: Die konische Elastomer-Membran im WaStop®-Rohr.

WaStop®-Rohr:  Die auBere Hulle (das Gehause) der WaStop®-Membran.

WAPRO AB - BESCHRANKTE GEWAHRLEISTUNG

Wapro behebt innerhalb von zwei (2) Jahren ab dem belegten Kaufdatum alle Material- und Bearbeitungsfehler an jedem neuen Wapro-
Ventil, soweit das Ventil entsprechend den Anweisungen und Empfehlungen von Wapro und unter normalen Betriebsbedingungen
verwendet wurde. Die Gewahrleistung deckt keine Schaden am Ventil ab, die durch duBere mechanische Krafteinwirkung wie durch
Beeintrachtigungen durch Menschen, Tiere oder Maschinen verursacht werden, und die Gewahrleistung erlischt, wenn das Ventil nach
seiner Herstellung auf irgendeine Weise modifiziert oder verandert wurde. AuBerdem erlischt die Gewahrleistung, (@) wenn das Ventil
beschadigt wird, weil es hohen Konzentrationen von Chemikalien ausgesetzt wurde, (b) wenn das Ventil durch Druckspitzen und/oder
Vakuumim Ventil beschadigt wird, (c) wenn die Flussgeschwindigkeit 2 m/sdurch ein Standard-WaStop bzw. 4 m/sdurch ein Hochdruck-Kit
am WaStop Ubersteigt, und (d) bei Fehlfunktionen, die durch andere Geratschaften verursacht werden. Um eine Gewahrleistungsleistung
in Anspruch zu nehmen, sollte sich der Kaufer, innerhalb einer angemessenen Frist nicht Feststellung eines Mangels, an den WaStop-
Handler wenden, bei dem das Ventil gekauft wurde. Die Seriennummer des Ventils ist bei einem Gewahrleistunganspruch anzugeben.
Die Haftung von Wapro beschrankt sich auf den Ersatz oder die Reparatur des mangelhaften Ventils. Wapro Ubernimmt keine Kosten, die
far den Ausbau mangelhafter Ventile oder den anschlieBenden Einbau von Austauschventilen entstehen. AuBerdem UGbernimmt Wapro
keine Kosten fur den Transport von beschadigten Ventilen oder Austauschventilen. Wapro sichert zu, dass reparierte oder ausgetauschte
Ventile fur die Restlaufzeit der urspringlichen Gewahrleistung des Ventils bzw. 90 Tage abgedeckt sind, je nachdem, welche Frist Ianger
ist.

DIE OBIGE GEWAHRLEISTUNG GILT AN STELLE ALLER SONSTIGEN GEWAHRLEISTUNGEN AUSDRUCKLICHER ODER STILLSCHWEIGENDER
ART, EINSCHLIESSLICH U. A. STILLSCHWEIGENDER ZUSICHERUNGEN ODER BEDINGUNGEN DER MARKTGANGIGKEIT, EIGNUNG
FUR EINEN BESTIMMTEN ZWECK UND EINER NICHTVERLETZUNG DER RECHTE DRITTER, DIE AUSDRUCKLICH AUSGESCHLOSSEN
WERDEN, UND GILT ANSTELLE ALLER SONSTIGEN VERPFLICHTUNGEN ODER HAFTUNGEN SEITENS WAPRO. WAPRO HAFTET IM
HOCHSTMOGLICHEN, GESETZLICH ZULASSIGEN RAHMEN UNTER KEINEN UMSTANDEN DEM KAUFER GEGENUBER FUR MITTELBAR ODER
BEILAUFIG ENTSTANDENE, BESONDERE ODER FOLGESCHADEN (EINSCHLIESSLICH AUF SCHADENERSATZ FUR ENTGANGENE UMSATZE
ODER ENTGANGENEN GEWINN), ODER SCHADEN, DIE IN SONSTIGER WEISE DURCH DIE ODER IN VERBINDUNG MIT LIEFERUNGEN
DER VENTILE ODER TEILE ODER DIE ERBRINGUNG VON SERVICELEISTUNGEN HIERAUS, ODER DIE LEISTUNG, VERWENDUNG ODER
UNMOGLICHKEIT DER VERWENDUNG DER VENTILE, TEILE ODER SERVICELEISTUNGEN ODER AUF SONSTIGE WEISE ENTSTEHEN,
UNBEACHTLICH OB SICH DIESE ANSPRUCHE AUS VERTRAG, EINER GEWAHRLEISTUNG, UNERLAUBTER HANDLUNG, EINSCHLIESSLICH
U. A. FAHRLASSIGKEIT, ODER AUF GRUNDLAGE EINER ANDEREN RECHTS- ODER BILLIGKEITSTHEORIE GRUNDEN. DIE IN DIESER
BESCHRANKTEN GEWAHRLEISTUNG FESTGELEGTEN RECHTSMITTEL GELTEN IM HOCHSTMOGLICHEN GESETZLICH ZULASSIGEN
RAHMEN AUCH DANN, WENN DIESE RECHTSMITTEL IHREN WESENTLICHEN ZWECK VERFEHLEN. UM ZWEIFEL AUSZUSCHLIESSEN,
IST KEIN MITARBEITER, AGENT ODER SONSTIGE VERTRETER VON WAPRO BEFUGT, DIE HIER FESTGELEGTE GEWAHRLEISTUNG ZU
ERWEITERN ODER AUF SONSTIGE WEISE ZU VERANDERN.
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FRANCAIS

NOUS VOUS REMERCIONS D'AVOIR CHOISI LA SOUPAPE ANTI-RETOUR INTEGREE, BREVETEE ET UNIQUE WASTOP® ET VOUS
FELICITONS POUR CET ACHAT.

La conception unique de la WaStop® empéche le reflux dans les réseaux de canalisation. Elle peut étre installée en quelques minutes
sur des conduites ou regards existants et offre une protection fiable contre les laisses de crue, débris flottants, gaz, eaux salées, insectes
et petits animaux.

LA SECURITE AVANT TOUT

Lors de l'installation de la soupape anti-retour WaStop®, veillez & prendre toutes les mesures de sécurité nécessaires. Wapro AB rejette
toute responsabilité en cas de mauvaise installation ou d'utilisation inappropriée de ce produit. Une installation incorrecte peut provoquer
des blessures, limiter la durée de vie utile de la soupape ou endommager d'autres éléments de raccord de la tuyauterie. Veuillez lire
les informations suivantes avant d'installer la soupape anti-retour WaStop®. Si vous avez des questions au sujet de l'installation, veuillez
contacter votre revendeur local WaStop.

STOCKAGE
. La soupape anti-retour WaStop® doit étre stockée dans un lieu sec et frais, bien aéré.
Aucun élément ne doit étre inséré sur les extrémités de la soupape et ne doit toucher la membrane pendant le stockage.
Ne pas laisser tomber, appuyer sur ou tordre la conduite ou membrane : ceci pourrait endommager le dispositif.
Les soupapes les plus petites doivent étre stockées dans la boite dans laquelle elles ont été livrées. Les soupapes plus grandes
doivent étre stockées a des emplacements plus grands et sécurisés.
Eviter toute exposition inutile a la lumiére et aux produits chimiques.
Stocker toutes les soupapes WaStop en position verticale avec I'extrémité conique vers le haut. Sice type de stockage est impossible,
veiller a maintenir le logement de chaque soupape sur une surface plane, de fagon a éviter toute ovalisation.

TERMINOLOGIE

Direction du flux : Direction normale du flux

Conduite existante : Une conduite existante dans laquelle la soupape WaStop® sera insérée.

Accouplement articulé/raccord : Un raccord flexible reliant la conduite existante et la soupape WaStop®.

Boulon écarteur : Un boulon ayant un dispositif de fixation qui s'écarte alors que le boulon est fixé a une surface.

Joint en caoutchouc : Un joint qui garantit I'absence de fuite entre l'intérieur de la conduite existante et la soupape WaStop®.

Contre-pression : La pression de liquide exercée contre la soupape. Généralement mesurée en pieds ou metres
de liguides au-dessus du radier de la conduite.

Membrane : La membrane conique en élastomere qui se trouve a l'intérieur de la conduite de la soupape WaStop®.

Conduite de soupape WaStop® : Le logement extérieur de la membrane WaStop®.

GARANTIE LIMITEE DE WAPRO AB

Wapro corrigera les défauts de matériel et/ou de fabrication sur toute nouvelle soupape Wapro pendant une durée de deux (2) ans a partir de la
date de preuve d'achat, sous réserve que la soupape soit utilisée conformément aux instructions et recommmandations de Wapro et sous réserve
qu'elle soit utilisée dans des conditions normales de fonctionnement. La garantie ne couvre pas les dommages causés a la soupape provoqués
par des forces mécaniques externes, telles que les interférences avec les humains, animaux ou machines ; la garantie s'annule si la soupape est
modifiée ou altérée d'une quelconque fagon apres sa fabrication. En outre, la garantie s'annule (a) si la soupape est endommagée du fait d'une
exposition & de fortes concentrations de substances chimiques, (b) si la soupape est endommagée du fait de surpressions et/ou vides d'air dans
la soupape, (c) si la vitesse du flux dépasse 2 m/s via une soupape WaStop standard, ou 4 m/s via une soupape WaStop adaptée a un kit haute
pression, et (d) si des dysfonctionnements sont provoqués par un autre équipement. Pour exiger I'application de la garantie, I'acheteur doit
contacter son revendeur WaStop dans un délai raisonnable aprés la découverte d'un quelconque endommagement/préjudice. Le numéro de
série de la soupape doit étre indiqué pour qu'une réclamation au titre de la garantie puisse étre déposée. La responsabilité de Wapro se limite
au remplacement ou a la réparation de la soupape défectueuse. Wapro ne prendra a sa charge aucun des frais encourus pour la dépose de
soupapes défectueuses ou pour l'installation ultérieure de soupapes de remplacement. Par ailleurs, Wapro ne prendra a sa charge aucun frais
de transport pour les soupapes endommagées ou soupapes de remplacement. Wapro atteste que les soupapes réparées ou remplacées sont
couvertes pendant le reste de la durée de garantie initiale ou 90 jours, au minimum.

LA GARANTIE SUSMENTIONNEE ANNULE TOUTE AUTRE GARANTIE, EXPRESSE OU IMPLICITE, NOTAMMENT ET SANS LIMITATION AUCUNE,
TOUTE GARANTIE IMPLICITE OU CONDITION DE COMMERCIALISATION, APTITUDE A UN USAGE PARTICULIER ET NON-VIOLATION,
LESQUELLES SONT EXPRESSEMENT REJETEES. EN OUTRE, ELLE REMPLACE TOUTE AUTRE OBLIGATION OU RESPONSABILITE DE LA PART
DE WAPRO. DANS LA LIMITE AUTORISEE PAR LA LOI, WAPRO NE DOIT EN AUCUN CAS ETRE TENUE RESPONSABLE ENVERS L'ACHETEUR EN
CAS DE PREJUDICE INDIRECT, ACCIDENTEL, SPECIFIQUE OU CONSECUTIF (NOTAMMENT TOUT PREJUDICE LIE A UNE PERTE DE REVENU
OU DE PROFIT), OU AUTRE, RESULTANT DE LA FOURNITURE DES SOUPAPES, PIECES OU SERVICES INHERENTS, OU DE LA PERFORMANCE,
DE L'UTILISATION, OU DE L'INCAPACITE A UTILISER LES SOUPAPES, PIECES OU SERVICES, OU AUTRE, QUE CE SOIT SUR LA BASE D'UN
CONTRAT, D'UNE GARANTIE, D'UN DELIT, NOTAMMENT ET SANS LIMITATION AUCUNE, SUR LA BASE D'UNE NEGL\GENCE OU DE TOUT AUTRE
PRINCIPE LEGAL OU EQUITABLE. DANS LES LIMITES AUTORISEES PAR LA LOI EN VIGUEUR, LES RECOURS STIPULES DANS LA PRESENTE
GARANTIE DOIVENT S'/APPLIQUER, MEME SI CES RECOURS NE REMPLISSENT PAS LEUR FONCTION ESSENTIELLE. AFIN DE LEVER TOUTE
AMBIGUITE, AUCUN EMPLOYE, AGENT OU AUTRE REPRESENTANT DE WAPRO N'EST AUTORISE A PROLONGER OU MODIFIER LA GARANTIE
SPECIFIEE DANS LES PRESENTES.
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ESPANOL

ENHORABUENA POR LA COMPRA DE LA VALVULA ANTIRRETORNO EN LINEA WASTOP® DE DISENO EXCLUSIVO Y PATENTADO.

La construccion unica de la valvula WaStop® evita situaciones de reflujo en redes de tuberias. Se puede instalar en cuestién de minutos
en tuberias y bocas de acceso existentes, y ofrece una proteccion fiable frente a niveles de agua elevados, restos flotantes, gases, agua
salada, insectos y pequenos animales.

LA SEGURIDAD ES LO PRIMERO

Al instalar una valvula antirretorno WaStop®, asegurese de tomar todas las precauciones de seguridad. Wapro AB no acepta ninguna
responsabilidad derivada de una instalacion incorrecta o del uso inadecuado de este producto. Una instalacion incorrecta puede
provocar dafos personales, reducir la vida util de la valvula o dafar otros productos acoplados a la valvula. Lea la siguiente informacion
antes de instalar la valvula antirretorno WaStop®. Sitiene alguna pregunta relativa a la instalacion, llame a su distribuidor local de WaStop.

ALMACENAMIENTO
Almacene la valvula antirretorno WaStop® en un lugar fresco y seco con una ventilacion adecuada.
Mientras estén almacenadas, las valvulas no deben tener ningun objeto insertado en ninguno de los extremos en contacto con la
membrana.
No deje caer, retuerza ni ejerza una presién inadecuada sobre la tuberia o la membrana, ya que dichas acciones podrian provocar
darios en estos componentes.
Las valvulas de dimensiones mas pequenas se deberian almacenar en la caja en la que se suministraron. Las valvulas de tamaro
mas grande se deberian almacenar en un lugar seguro donde no puedan ser manipuladas.
Evite una exposicion innecesaria a la luz y sustancias quimicas.
Almacene todas las valvulas WaStop en posicion vertical, con el extremo del cono mirando hacia arriba. Si no fuera posible, asegurese
de que el alojamiento de la valvula esta bien apoyado para evitar que se produzca cualquier ovalizacion.

TERMINOLOGIA

Direccion del flujo: direccion normal del flujo.

Tuberia existente: una tuberia existente en la que se insertara la valvula WaStop®.

Junta de acoplamiento: una junta de acoplamiento flexible que une la tuberia existente y la valvula WaStop®.

Perno de expansion: un perno que cuenta con un dispositivo que se expande cuando se presiona el perno sobre una superficie.

Junta de sellado: una junta que evita cualquier fuga entre el interior de la tuberia existente y la valvula WaStop®.

Contrapresion: la presion que ejerce el fluido contra la valvula. Habitualmente, se mide en metros o pies de fluido por encima
de la elevacion de la tuberia.

Membrana: la membrana cénica de elastomero que se encuentra en el interior de la tuberia WaStop®.

Tuberia WaStop®: la carcasa exterior (alojamiento) de la membrana WaStop®.

GARANTIA LIMITADA DE WAPRO AB

Wapro subsanara los defectos en materiales y/o mano de obra de cualquier valvula Wapro durante un periodo de dos (2) afios a contar a partir de
la fecha de compra documentada siempre que se haya utilizado la valvula de acuerdo con lo establecido en las instrucciones y recomendaciones
de Wapro y en condiciones de funcionamiento normales. La garantia no cubre los dafios provocados a la valvula por fuerzas mecanicas externas,
como acciones de seres humanos, animales o maquinas, y la garantia no sera valida en el caso de que la valvula haya sido modificada o alterada
de cualquier modo tras su fabricacion. Ademas, la garantia no sera valida si: a) la valvula sufre dafos debidos a una exposicién a concentraciones
elevadas de sustancias quimicas, b) la valvula sufre dafios debidos a picos de presion y/o vacio en el interior de la propia valvula, ¢) la velocidad
del caudal supera los 2 m/s en una valvula WaStop estandar, o los 4 m/s en una valvula WaStop adaptada con un kit para presiones elevadas, y d)
los fallos de funcionamiento estan provocados por otros equipos. Para solicitar el servicio de garantia, el comprador debe ponerse en contacto
con el distribuidor WaStop al que compro la valvula dentro de un plazo razonable tras detectar los defectos en cuestion. En el caso de que se
presente una reclamacion de garantia, se debera indicar el nimero de serie de la valvula. La responsabilidad de Wapro se limita a la sustitucion o
reparacion de la valvula defectuosa. Wapro no asumira los costes derivados de la retirada de las valvulas defectuosas ni de la posterior instalacion
de las valvulas de sustitucion. Wapro tampoco asumira los costes de transporte de las valvulas dafadas ni de las valvulas de sustitucion. Wapro
garantiza que las valvulas reparadas o sustituidas estaran cubiertas durante el resto del periodo de garantia de la valvula original o durante 90
dias, dependiendo de cuél de estos dos periodos sea el de mayor duracién.

LA GARANTIA INDICADA ANTERIORMENTE SUSTITUIRA A CUALQUIER OTRA GARANTIA, EXPRESA O IMPLICITA, INCLUYENDO, SIN LIMITACION
ALGUNA, CUALQUIER GARANTIA IMPLICITA O CONDICION DE COMERCIABILIDAD, IDONEIDAD PARA UN FIN CONCRETO Y NO VIOLACION DE
DERECHOS DE TERCEROS, QUE SE RECHAZAN DE FORMA EXPRESA, Y SUSTITUIRA A CUALQUIER OTRA OBLIGACION O RESPONSABILIDAD
POR PARTE DE WAPRO. EN LA MEDIDA MAXIMA EN QUE LO PERMITA LA LEGISLACION APLICABLE, BAJO NINGUNA CIRCUNSTANCIA
WAPRO SERA RESPONSABLE ANTE EL COMPRADOR DE NINGUN DANO INDIRECTO, INCIDENTAL, ESPECIAL O CONSECUENCIAL (INCLUIDO
CUALQUIER DANO POR PERDIDAS DE INGRESOS O BENEFICIOS), NI DE NINGUN OTRO TIPO, QUE PUEDA DERIVARSE O ESTAR RELACIONADO
CON EL SUMINISTRO DE LAS VALVULAS, PIEZAS O SERVICIOS ESTABLECIDOS EN EL PRESENTE DOCUMENTO, NI POR EL FUNCIONAMIENTO,
USO O INCAPACIDAD DE USO DE CUALQUIERA DE LAS VALVULAS, PIEZAS O SERVICIOS, NI EN NINGUN OTRO SUPUESTO, TANTO SI LAS
RECLAMACIONES SE PRESENTAN EN VIRTUD DEL CONTRATO, GARANTIA O RESPONSABILIDADES EXTRACONTRACTUALES, INCLUYENDO,
SIN LIMITACION ALGUNA, NEGLIGENCIA O CUALQUIER OTRA TEORIA LEGAL O ANALOGA. EN LA MEDIDA MAXIMA EN QUE LO PERMITA
LA LEGISLACION APLICABLE, LAS REPARACIONES ESTABLECIDAS EN ESTA GARANTIA LIMITADA SE APLICARAN INCLUSO EN EL CASO DE
QUE DICHAS REPARACIONES NO CUMPLAN SU OBJETIVO ESENCIAL. PARA EVITAR CUALQUIER DUDA, NINGUN EMPLEADO, AGENTE U
OTRO REPRESENTANTE DE WAPRO ESTA AUTORIZADO A AMPLIAR O MODIFICAR EN MODO ALGUNO LA GARANTIA ESPECIFICADA EN EL
PRESENTE DOCUMENTO.
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PORTUGUES

OBRIGADO POR ADQUIRIR A VALVULA DE RETENGAO RETA WASTOP® ORIGINAL E PATENTEADA.

A construgdo Unica da WaStop® evita retornos em redes de tubos. Pode ser instalada em apenas alguns minutos em tubos ou cadmaras de
visita existentes, e proporciona uma protecgao fiavel contra niveis elevados de agua, residuos, gases, agua salgada, insetos e pequenos animais.

A SEGURANCA EM PRIMEIRO LUCAR

Quando instalar uma valvula de retengdo WaStop®, verifique se foram tomadas todas as precaugdes de seguranca. A Wapro AB ndo assume
qualquer responsabilidade pela instalagdo incorreta ou pela utilizagdo inadequada deste produto. Uma instalagdo incorreta pode causar
danos fisicos, reduzir a vida util da valvula ou danificar outros produtos de unido de tubos. Leia as seguintes informagdes antes de instalar a
valvula de retengdo WaStop®. Se tiver duvidas sobre a instalagao, contacte o seu revendedor local da WaStop.

ARMAZENAMENTO
. A valvula de retencdo WaStop® deve ser armazenada num local seco, fresco e bem ventilado.
Durante o armazenamento, ndo se deve introduzir nada em nenhuma das extremidades da valvula que toquem na membrana.
N&o deixe cair, ndo exerca uma pressao indevida, nem torga o tubo ou a membrana, visto poder provocar danos.
A vélvula de menor dimenséo deve ser armazenada na caixa em que foi entregue. As valvulas maiores devem ser armazenadas num
local seguro, onde néo seja possivel interferir com as mesmas.
Evite uma exposicdo desnecessaria a luz e a agentes quimicos.
Armazene todas as WaStops numa posigao vertical, com a extremidade do cone para cima. Se tal ndo for possivel, confirme que o
alojamento da valvula fica apoiado para evitar a criagdo de ovalidade.

TERMINOLOGIA

Sentido de fluxo: sentido normal de fluxo

Tubo existente: tubo existente onde é inserida a WaStop®.

Junta de acoplamento:  um acoplamento flexivel que une um tubo existente e a WaStop®.

Cavilha de expansao: uma cavilha com um acessorio que se expande a medida que a cavilha é introduzida numa superficie.

Vedante de borracha: um vedante que garante a auséncia de fugas entre o interior do tubo existente e a WaStop®.

Presséo de retorno: a pressao do fluido exercida sobre a valvula. Normalmente medida em pés ou metros de fluido acima do arco invertido
de apoio do tubo.

Membrana: a membrana cénica de elastdmero que se encontra dentro do tubo da WaStop®.

Tubo da WaStop®: A estrutura exterior (alojamento) da membrana da WaStop®.

GARANTIA LIMITADA DA WAPRO AB

A Wapro assume a reparagao de defeitos no material e/ou fabrico em qualquer valvula nova da Wapro por um periodo de dois (2) anos a partir da
data de compra comprovada, desde que a valvula tenha sido utilizada de acordo com as instrugdes e recomendagdes da Wapro, em condigdes
de operagao normais. A garantia ndo abrange danos na valvula causados por forgas mecanicas externas, como por exemplo interferéncia de
humanos, animais ou maquinas, nem é valida se a valvula tiver sido modificada ou alterada de qualquer forma apds a produgao. Além disso, a
garantia ndo é valida (a) se a valvula ficar danificada devido a exposicao a elevadas concentragdes de substancias quimicas, (b) se a valvula ficar
danificada devido a picos de pressdo e/ou vacuo dentro da valvula, (c) se a velocidade de fluxo exceder 2 m/s através de uma WaStop padrao,
ou 4 m/s através de uma WaStop adaptada com um kit de alta press&o, e (d) se as anomalias forem causadas por outros equipamentos. Para
ativar a garantia, o comprador deve contactar o revendedor onde a valvula WaStop foi adquirida dentro de um periodo de tempo razoével apds
descobrir eventuais defeitos. O comprador deve indicar o nimero de série da valvula em caso de ativagao da garantia. A responsabilidade
da Wapro limita-se a substituigdo ou reparagdo da valvula com defeito. A Wapro nao assume nenhuma despesa resultante da remogéo de
valvulas com defeito nem da instalagao subsequente de valvulas de substituicdo. Além disso, a Wapro ndo assume os custos de transporte de
valvulas danificadas nem de valvulas de substituicdo. A Wapro garante que as valvulas reparadas ou substituidas ficam abrangidas pelo tempo
restante da garantia da valvula original ou durante 90 dias.

A GARANTIA ACIMA INDICADA SUBSTITUI QUAISQUER OUTRAS GARANTIAS, EXPLICITAS OU IMPLICITAS, INCLUINDO, SEM LIMITA(;AO,
QUAISQUER GARANTIAS IMPLICITAS OU CONDIQOES DE COMERCIABILIDADE, ADEQUACAO PARA UM DETERMINADO FIM E NAO INFRACAO
QUE TENHAM SIDO EXPRESSAMENTE REJEITADAS, E SUBSTITUI QUALQUER E TODAS AS OUTRAS OBRIGACOES OU RESPONSABILIDADES
DA PARTE DA WAPRO. NO LIMITE MAXIMO PERMITIDO PELA LECISLAQAO APLICAVEL, A WAPRO NAO PODE SER RESPONSABILIZADA, EM
NENHUMA CIRCUNSTANCIA, PERANTE O COMPRADOR POR QUALQUER DANO INDIRETO, ACESSORIO, ESPECIAL OU CONSEQUENCIAL
(INCLUINDO DANOS POR PERDA DE RENDIMENTOS OU LUCROS), OU DE OUTRO MODO RESULTANTE DE OU RELACIONADO COM O
FORNECIMENTO DAS VALVULAS, PECAS, OU ASSISTENCIA NESTES TERMOS, NEM PELO DESEMPENHO, UT\LIZACAO OU INCAPACIDADE
DE UTILIZACAO DE QUALQUER UMA DAS VALVULAS, PECAS OU ASSISTENCIA, OU DE OUTRO MODO, QUER COM BASE EM CONTRATOS,
GARANTIAS, DELITOS, INCLUINDO, SEM LIMITAQAO, NEGLIGENCIA OU QUALQUER OUTRA TEORIA LEGAL OU EQUITATIVA. NO LIMITE MAXIMO
PERMITIDO PELA LECISLAQAO APLICAVEL, AS MEDIDAS DE RESOLUCAO DEFINIDAS NESTA GCARANTIA LIMITADA DEVEM APLICAR-SE,
MESMO SE TAIS MEDIDAS DE RESOLUCAO NAO CUMPRIREM O SEU PROPOSITO ESSENCIAL. PARA EVITAR QUALQUER DUVIDA, NENHUM
FUNCIONARIO, AGENTE OU REPRESENTANTE DA WAPRO TEM AUTORIZAQAO PARA PROLONGAR OU DE OUTRO MODO MODIFICAR A
GARANTIA AQUI ESPECIFICADA.
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ITALIANO

CONGRATULAZIONI PER AVER ACQUISTATO L'ECCEZIONALE VALVOLA DI RITEGNO IN LINEA WASTOP® BREVETTATA.

L'eccezionale struttura WaStop® impedisce il riflusso nelle reti di tubazioni. Puo essere installata in pochi minuti sia su tubazioni sia su
chiusini esistenti, e fornisce una protezione affidabile contro livelli elevati di acqua, detriti galleggianti, gas, acqua salata, insetti e piccoli
animali.

LA SICUREZZA INNANZITUTTO

Al momento dell'installazione di una valvola di ritegno WaStop®, occorre osservare tutte le possibili precauzioni di sicurezza. Wapro
AB non si assume alcuna responsabilita in caso di installazione errata o di uso improprio del presente prodotto. Un'installazione errata
puo provocare lesioni, una riduzione del ciclo di vita della valvola o danni ad altri prodotti di accoppiamento per tubazioni. Si prega di
leggere le seguenti informazioni prima di installare la valvola di ritegno WaStop®. In caso di domande relative all'installazione, si prega di
chiamare il rivenditore WaStop piu vicino.

STOCCAGGIO

. La valvola di ritegno WaStop® deve essere conservata in un luogo fresco, asciutto e ben ventilato.
Durante lo stoccaggio, non inserire alcun oggetto nelle due estremita delle valvole a contatto con la membrana
Non far cadere, non esercitare pressione eccessiva o ruotare la tubazione o la membrana, in quanto & possibile che cio provochi danni.
La valvola di dimensioni piu piccole deve essere conservata nella scatola in cui e stata consegnata. Le valvole piu grandi devono
essere conservate in un luogo sicuro dove non vi e rischio di manomissione.
Evitare I'esposizione inutile alla luce e alle sostanze chimiche.
Tutte le valvole WaStop devono essere conservate in posizione verticale con I'estremita del cono rivolta verso l'alto. Se questo non
e possibile, accertarsi che l'alloggiamento della valvola sia ben supportato per fare in modo che non assuma una forma ovale.

TERMINOLOGIA

Direzione del flusso: normale direzione del flusso

Tubazione esistente: una tubazione gia presente in cui la valvola WaStop® sara inserita.

Accoppiamento del giunto: un accoppiamento flessibile che unisce la tubazione esistente e la valvola WaStop®.

Bullone a espansione: un bullone con un attacco che si espande quando il bullone viene inserito in una superficie.

Guarnizione: una guarnizione che garantisce l'assenza di perdite tra la parte interna della tubazione esistente e la valvola WaStop®.

Contropressione: la pressione del fluido esercitata contro la valvola. Solitamente viene misurata in piedi o metri di fluido sopra l'inserto
della tubazione.

Membrana: la membrana conica in elastomero all'interno della tubazione WaStop®.

Tubazione WaStop®: l'involucro esterno (alloggiamento) della membrana WaStop®.

GARANZIA LIMITATA WAPRO AB

Wapro porra rimedio ai difetti in termini di materiale e/o fattura su qualsiasi nuova valvola Wapro per un periodo di due (2) anni dalla data
documentata di acquisto, a condizione che la valvola sia stata utilizzata secondo le istruzioni e le raccomandazioni di Wapro e in normali
condizioni operative. La garanzia non copre danni alla valvola provocati da forze meccaniche esterne, ad esempio l'interferenza di esseri
umani, animali o macchine, e la garanzia non e valida qualora la valvola sia stata modificata o alterata in alcun modo dopo la produzione.
Inoltre, la garanzia non ¢ valida (a) qualora la valvola venga danneggiata a causa dell'esposizione a concentrazioni elevate di sostanze
chimiche, (b) qualora la valvola venga danneggiata a causa di aumenti di pressione e/o sottovuoto all'interno della valvola stessa, (c) la
garanzia non & valida qualora la velocita del flusso superi i 2 m/s attraverso una WaStop standard, o i 4 m/s attraverso una valvola WaStop
adattata con kit ad alta pressione, e (d) qualora i malfunzionamenti siano provocati da altre attrezzature. Per richiedere l'assistenza in
garanzia, l'acquirente deve contattare il concessionario WaStop dove ha acquistato la valvola entro un periodo di tempo ragionevole
dopo il rilevamento degli eventuali difetti. In caso di richiesta di assistenza in garanzia occorre fornire il numero di serie della valvola. La
responsabilita di Wapro si limita alla sostituzione o alla riparazione della valvola difettosa. Wapro non si assume la responsabilita dei costi
sostenuti per la rimozione delle valvole difettose o per la conseguente installazione delle valvole sostitutive. Inoltre, Wapro non si fa carico
dei costi di trasporto per le valvole danneggiate o quelle sostitutive. Wapro garantisce che le valvole riparate o sostituite sono coperte per
la maggior parte della garanzia rimanente della valvola originale o per 90 giorni.

LA GARANZIA SOPRA DESCRITTA SOSTITUISCE QUALSIASI ALTRA GARANZIA, ESPRESSA O IMPLICITA, INCLUSE A TITOLO
ESEMPLIFICATIVO E NON ESAUSTIVO, QUALSIASI GARANZIA O CONDIZIONE DI COMMERCIABILITA, IDONEITA PER UN PARTICOLARE
SCOPO E NON VIOLAZIONE, CHE SONO ESPRESSAMENTE NEGATE, E SOSTITUISCE OGNI E QUALSIASI ALTRO OBBLIGO O
RESPONSABILITA A CARICO DI WAPRO. NELLA MISURA MASSIMA CONSENTITA DALLE LEGGI IN VIGORE, IN NESSUNA CIRCOSTANZA
WAPRO SI ASSUMERA LA RESPONSABILITA NEI CONFRONTI DELL'ACQUIRENTE PER QUALSIASI DANNO INDIRETTO, INCIDENTALE,
SPECIALE O CONSEQUENZIALE (INCLUSI EVENTUALI DANNI DA PERDITA DI REDDITO O PROFITTO), O ALTRIMENTI VERIFICATOSI PER
O IN RELAZIONE ALLA FORNITURA DELLE VALVOLE, DELLE PARTI O DELL'ASSISTENZA PREVISTA NEL PRESENTE DOCUMENTO, O ALLE
PRESTAZIONI, UTILIZZO O IMPOSSIBILITA DI UTILIZZO DI QUALSIASI VALVOLA, PARTE O SERVIZIO, O ALTRIMENTI, SIA CHE LA RICHIESTA
AVVENGA SU BASE DI CONTRATTO, GARANZIA, ILLECITO, INCLUSE A TITOLO ESEMPLIFICATIVO E NON ESAUSTIVO, LA NEGLIGENZA O
QUALSIAS| ALTRA TEORIA LEGALE O GIURIDICA. NELLA MISURA MASSIMA CONSENTITA DALLE LEGGI IN VIGORE, | RIMEDI PREVISTI
IN QUESTA GARANZIA LIMITATA SARANNO VALIDI ANCHE QUALORA TALI RIMEDI NON SIANO ADATTI ALLO SCOPO PERSEGUITO. SI
PRECISA CHE NESSUN DIPENDENTE, AGENTE O ALTRO RAPPRESENTANTE DI WAPRO E AUTORIZZATO A ESTENDERE O ALTRIMENTI
MODIFICARE LA CARANZIA QUI SPECIFICATA.
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NEDERLANDS

GEFELICITEERD MET UW AANKOOP VAN DE UNIEKE GEPATENTEERDE WASTOP® INLINE-TERUGSLACKLEP.

De unieke WaStop®-constructie voorkomt het terugstromen in leidingen. De klep kan binnen enkele minuten worden geinstalleerd in
bestaande leidingen of mangaten en biedt een betrouwbare bescherming tegen hoge waterniveaus, meedrijvende voorwerpen, gassen, zout
water, insecten en kleine dieren.

VEILIGHEID VOOR ALLES

Wanneer u een WaStop®-terugslagklep installeert, moet u ervoor zorgen dat u alle vereiste veiligheidsmaatregelen treft. Wapro AB aanvaardt
geen aansprakelijkheid voor foutieve installaties of onjuist gebruik van dit product. Foutieve installatie kan letsel veroorzaken, de kleplevensduur
reduceren of leiden tot schade aan gekoppelde leidingproducten. Lees de volgende informatie voordat u de WaStop®-terugslagklep instal-
leert. Als u vragen hebt over het installeren, kunt u telefonisch contact opnemen met uw plaatselijke WaStop-wederverkoper.

OPSLAG
. De WaStop®-terugslagklep moet worden bewaard op een koele, droge locatie met een goede ventilatie.

Gedurende de opslagperiode mag in de kleppen aan beide uiteinden niets zijn ingebracht dat het membraan raakt.

Laat de klep of het membraan niet vallen, stel dit onderdeel niet onnodig bloot aan druk en verdraai de klep of het membraan niet,
omdat er anders schade kan optreden.

Het kleinere formaat klep dient te worden opgeslagen in de doos waarin deze is geleverd. Grotere kleppen dienen te worden opgeslagen
op een veilige locatie waarop er niet met deze kleppen kan worden geknoeid.

Vermijd onnodige blootstelling aan licht en chemicalién.

Bewaar alle WaStops-kleppen in een verticale positie met het uiteinde van de kegel omhoog gericht. Als dat niet mogelijk is, moet u
ervoor zorgen dat het klephuis wordt ondersteund om ervoor te zorgen dat er geen ovaalvorming optreedt.

TERMINOLOGIE

Stroomrichting: normale richting van de stroming

Bestaande leiding: een bestaande leiding waarin het WaStop®-product wordt ingebracht.

Verbindingskoppeling:  een flexibele koppeling via welke de bestaande leiding en het WaStop®-product met elkaar worden verbonden.

Keilbout: een bout die is voorzien van een gedeelte dat uitzet wanneer de bout in een oppervlak wordt ingebracht.

Rubberen afdichting: een afdichting die ervoor zorgt dat er geen lekkage optreedt tussen de binnenkant van de bestaande leiding
en het WaStop®-product.

Tegendruk: de vloeistofdruk die op de klep wordt uitgeoefend. Deze wordt gewoonlijk uitgedrukt in meters of voeten aan
vloeistof boven de kering van de leiding.

Membraan: Het elastomeren conische membraan in de WaStop®-leiding.

WaStop®-leiding: het externe omhulsel (behuizing) van het WaStop®-membraan.

BEPERKTE WAPRO AB-GARANTIE

Wapro zal defecten in het materiaal en/of het vakmanschap in elke nieuwe Wapro-klep herstellen gedurende een periode van twee (2) jaar
vanaf de geregistreerde aankoopdatum, op voorwaarde dat de klep is gebruikt in overeenstemming met de instructies en aanbevelingen van
Wapro en onder normale gebruiksomstandigheden. De garantie vervalt bij schade aan de klep die is veroorzaakt door externe mechanische
krachten, zoals ingrijpen door mensen, dieren of machines, en de garantie vervalt als de klep op enige wijze is aangepast of gewijzigd na de
eigenlijke productie. Daarnaast komt de garantie te vervallen (a) als de klep is beschadigd als gevolg van hoge concentraties aan chemische
stoffen, (b) als de klep is beschadigd door drukpieken en/of vacutim in de klep, (c) als het debiet hoger is dan 2 m/s door een standaard WaStop-
klep of 4 m/s door een met een hoge drukset aangepaste WaStop-klep, en (d) als mankementen worden veroorzaakt door ander materieel. Als
de koper de garantieservice wenst in te roepen, moet hij of zij, binnen een redelijk tijdsbestek waarna eventuele defecten zijn ontdekt, contact
opnemen met de WaStop-dealer waarbij de klep is gekocht. In het geval van een garantieclaim moet het klepserienummer worden vermeld.
De aansprakelijkheid van Wapro is beperkt tot het vervangen of repareren van de defecte klep. Wapro aanvaardt geen aansprakelijkheid voor
kosten voor het verwijderen van defecte kleppen of de daaropvolgende installatie van vervangende kleppen. Daarnaast aanvaardt Wapro geen
aansprakelijkheid voor transportkosten voor beschadigde kleppen of vervangende kleppen. Wapro garandeert dat gerepareerde of vervangen
kleppen onder de garantie vallen voor het resterende gedeelte van de oorspronkelijke klepgarantie of 90 dagen, wat het langste is.

DE HIERVOOR BESCHREVEN GARANTIE KOMT IN PLAATS VAN ALLE ANDERE GARANTIES, HETZIJ NADRUKKELIIK, HETZIJ IMPLICIET,
DAARONDER INBEGREPEN, MAAR NIET BEPERKT TOT, EVENTUELE IMPLICIETE GARANTIES OF VOORWAARDEN VOOR VERKOOPBAARHEID,
GESCHIKTHEID VOOR EEN BEPAALD DOEL EN HET NIET-INBREUK MAKEN, WELKE NADRUKKELIJIK VAN DE HAND WORDEN GEWEZEN,
EN KOMT IN DE PLAATS VAN ENIGE EN ALLE ANDERE VERPLICHTINGEN OF AANSPRAKELIJKHEID VAN DE ZIJDE VAN WAPRO. VOOR
ZOVER MAXIMAAL TOEGESTAAN ONDER HET TOEPASSELIIK RECHT, IS WAPRO IN GEEN GEVAL AANSPRAKELIJK TEN AANZIEN VAN DE
KOPER VOOR INDIRECTE, INCIDENTELE, SPECIALE OF GEVOLGSCHADE(DAARONDER INBEGREPEN EVENTUELE INKOMSTENDERVING OF
WINSTDERVING), OF SCHADE DIE ANDERSZINS VOORTVLOEIT UIT OF DIE VERBAND HOUDT MET HET BESCHIKBAAR STELLEN VAN DE
KLEPPEN, ONDERDELEN OF SERVICE, OF ANDERSZINS, OF DE PRESTATIES, HET GEBRUIK OF DE ONMOGELIIKHEID TOT HET GEBRUIK
VAN DE KLEPPEN, ONDERDELEN OF SERVICE, OF ANDERSZINS, ONGEACHT OF DEZE IS GEBASEERD OP CONTRACT, CARANTIE OF
ONRECHTMATIGE DAAD, DAARONDER INBEGREPEN, MAAR NIET BEPERKT TOT VERWAARLOZING, OF ENIGE ANDERE JURIDISCHE OF
BILLIKHEIDSTHEORIE.VOOR ZOVER MAXIMAAL IS TOEGESTAAN ONDER HET TOEPASSELIJK RECHT, ZULLEN DE VERHAALSMOGELIJKHEDEN
DIE IN DEZE BEPERKTE GARANTIE ZIIN UITEENGEZET, ZELFS VAN TOEPASSING ZIIN INDIEN DEZE HUN ESSENTIELE DOEL NIET HALEN.
TEN EINDE IEDERE TWIJFEL WEG TE NEMEN, IS GEEN ENKELE WERKNEMER, TUSSENPERSOON OF VERTEGENWOORDIGER VAN WAPRO
GERECHTICD OM DE IN DIT DOCUMENT UITEENGEZETTE CARANTIE TE VERLENGEN OF ANDERSZINS AAN TE PASSEN.
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CESTINA

BLAHOPREJEME VAM K NAKUPU UNIKATNI PATENTOVANE ZPETNE KLAPKY WASTOP® URCENE K MONTAZI PRIMO DO POTRUBI.

Jedinecna konstrukce zpétné klapky WaStop® slouzi k ochrané potrubi proti zpétnému proudéni. Do stavajiciho potrubi nebo Sachet ji
Ize instalovat béhem nékolika minut a poskytuje spolehlivou ochranu proti vysoké hladiné vody, plovoucimu odpadu, plyntm, slané vodé,
hmyzu a drobnému zvifectvu.

BEZPECNOST V PRVNI RADE

Pfi montazi zpétné klapky WaStop® dbejte na to, aby byla respektovédna vsechna bezpecnostni opatfeni. Spole¢nost Wapro AB
neodpovida za nespravnou montaz ani nevhodné pouziti tohoto vyrobku. Nespravna montaz muze vést k urazu, zkraceni zivotnosti
klapky nebo poskozeni jinych pripojenych potrubnich prvkd. Pred provadénim montaze zpétné klapky WaStop® si dukladné proctéte
nasledujici informace. Budete-li mit k montazi jakékoli dotazy, obratte se na mistniho prodejce vyrobkd WaStop.

SKLADOVANI
Zpétnou klapku WaStop® skladujte v suchych, chladnych a dobfe vétranych prostorach.
Pfi skladovani nevkladejte do zadného z koncl klapky zadné predmeéty, které by se mohly dotykat membrany.
Trubkovou ¢ast ani membranu nevystavujte ucinklim padu, nepfiméreného tlaku nebo krouticiho momentu - mohlo by dojit
k poskozeni klapky.
Klapky mensich rozmérl skladujte v krabici, v niz byly dodany. Vétsi klapky skladujte v bezpe¢ném misté, kde k nim nebudou mit
pfistup neopravnéné osoby.
Pokud to neni nutné, vyrobek nevystavujte pusobeni svétla a chemikalii.
Vsechny klapky WaStop® skladujte ve vertikalni poloze tak, aby byl konec kuzele nahore. Neni-li to mozné, postarejte se o to, aby byl
plast klapky vhodné podepreny tak, aby nemohlo dochéazet k jeho ovalné deformaci.

TERMINOLOGIE

Smér proudéni: Standardni smér proudéni

Stavajici potrubi: Stavajici potrubi, do néhoz se klapka WaStop® bude instalovat.

Kloubovy spoj:  Pruzna spojka spojujici stavajici potrubi a zpétnou klapku WaStop®.

Rozpérny sroub: Sroub s nastavcem, ktery se pfi préiniku sroubu do povrchu rozpina.

PryZové tésnéni: Tésnéni branici prosakovani mezi vnitfni sténou stavajiciho potrubi a zpétnou klapkou WaStop®.
Zpétny tlak: Tlak kapaliny plsobici na klapku. Obvykle se méfi ve stopach nebo metrech ode dna trubky.
Membrana: KuzZelova membrana z elastomeru, kterd se nachazi uvnitf trubkové konstrukce klapky WaStop®.
Trubkova konstrukce klapky WaStop®: Vnéjsi plast (oplasténi) membrany WaStop®.

OMEZENA ZARUKA SPOLECNOSTI WAPRO AB

Spole¢nost Wapro odstrani vady materidlu a/nebo zpracovani na kazdém novém ventilu znacky Wapro po dobu dvou (2) let od
doloZzeného data nakupu pod podminkou, Ze byl ventil pouzivan v souladu s pokyny a doporuc¢enimi spolec¢nosti Wapro a za béznych
provoznich podminek. Zaruka se nevztahuje na poskozeni ventilu zplsobena vnéjsimi mechanickymi silami, jako jsou zasahy vyvolané
lidmi, zvifaty nebo stroji. Zaruka rovnéz pozbyva platnost, pokud byl ventil po dokonceni vyroby jakymkoli zpUsobem pozménén
nebo upraven. Zaruka dale zanika (a) v piipadé, ze je ventil poskozen v dUsledku vystaveni vysokym koncentracim chemickych latek,
(b) pokud je ventil poskozen v dlsledku tlakovych razt a/nebo podtlaku uvnitf ventilu, (c) zaruka pozbyva platnosti, je-li rychlost proudéni
standardnim ventilem WaStop vy33i nez 2 m/s, pfipadné vyssi nez 4 m/s u ventilu WaStop s vysokotlakou Upravou, a (d) v pfipadé, ze jsou
zévady zpUsobeny jinym zafizenim. Pri uplatnéni pozadavku na zaruc¢ni opravu je kupujici povinen se v pfiméfené Ihuté od zjisténi zavady
obratit na prodejce znacky WaStop, od kterého ventil zakoupil. V pfipadé uplatnéni naroku ze zaruky je nutné uvést vyrobni ¢islo ventilu.
Odpoveédnost spole¢nosti Wapro je omezena na vymeénu nebo opravu vadného ventilu. Spole¢nost Wapro nehradi ndklady na demontaz
vadnych ventill ani naslednou montaz nahradniho ventilu. Spole¢nost Wapro dale nehradi naklady na pfepravu vadnych ventilt ani
nahradnich ventilt. Spolec¢nost Wapro poskytuje na opravené nebo vymeénéné ventily zaruku bud' po zbyvajici dobu plvodni zaruky, nebo
po dobu 90 dnu, podle toho, které obdobi je delsi.

VYSE UVEDENA ZARUKA NAHRAZUJE VESKERE OSTATNI ZARUKY, VYJADRENE NEBO MLCKY PREDPOKLADANE, ZEJMENA JAKEKOLI
MLCKY PREDPOKLADANE ZARUKY NEBO PODMINKY PRODEINOSTI, VHODNOSTI PRO URCITY UCEL A ZARUKY NEPORUSENI PRAV
TRETICH STRAN, KTERE SPOLECNOST WAPRO TIMTO VYSLOVNE ODMITA, A NAHRAZUJE JAKEKOLI A VESKERE DALS| POVINNOSTI
NEBO ODPOVEDNOST NA STRANE SPOLECNOSTI WAPRO. V. MAXIMALNI MOZNE MIRE POVOLENE PRISLUSNYMI PRAVNIMI
PREDPISY NEBUDE SPOLECNOST WAPRO ZA ZADNYCH OKOLNOSTI ODPOVIDAT KUPUJ\CIMU ZA NEPRIME, NAHODNE, ZVLASTNI
NEBO NASLEDNE SKODY (VCETNE JAKEKOLI SKODY V DUSLEDKU ZTRATY PRIIMU NEBO ZISKU) ANI SKODY JINAK VYPLYVAIJICI Z
NEBO VZNIKLE V SOUVISLOSTI S INSTALACIH VENTILU, SOUCASTI NEBO SLUZEB PODLE TOHOTO UJEDNANI, PRIPADNE PROVEDENIM,
POUZITIM, NEBO NEMOZNOSTI POUZIT NEKTERY Z VENTILU, SOUCASTI NEBO SLUZEB, ANI JINAK, AT UZ NA ZAKLADE SMLOUVY,
ZARUKY, DELIKTU (ZEJIMENA NA ZAKLADE NEDBALOSTI), PRIPADNE JAKEKOLI JINE KONCEPCE POZITIVNIHO NEBO PRIROZENEHO
PRAVA. V MAXIMALNIM ROZSAHU POVOLENEM PRISLUSNYMI PRAVNIMI PREDPISY SE PROSTREDKY NAPRAVY UVEDENE V TETO
OMEZENE ZARUCE POUZIJI | V PRIPADE, ZE TYTO PROSTREDKY NAPRAVY NEBUDOU PLNIT SVUJ ZAKLADNI UCEL. V ZAIMU
VYLOUCENI POCHYB SE VYSLOVNE KONSTATUJE, ZE ZADNY ZAMESTNANEC, OBCHODNI ANI JINY ZASTUPCE SPOLECNOSTI WAPRO
NENI OPRAVNEN TUTO ZARUKU NIJAK ROZSIROVAT ANI JIINAK UPRAVOVAT.
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EESTI KEEL

ONNITLEME TEID AINULAADSE PATENDITUD WASTOP®-| TORUSISESE KONTROLLKLAPI OSTU PUHUL!

WaStop®-i ainulaadne konstruktsioon takistab torustikes tagasivoolu. Selle saab paigaldada méne minutiga olemasolevatesse torudesse
voi kontrollkaevudesse ning see annab usaldusvaarse kaitse korge veetaseme, priigi, gaaside, soolase vee, putukate ja vaikeloomade vastu.

OHUTUS ENNEKOIKE

Palun veenduge WaStop®-i kontrollklappi paigaldades, et kbik ettevaatusabindud on kasutusele voetud. Wapro AB ei vota endale
vastutust selle toote ebadige paigaldamise voi valesti kasutamise eest. Ebadige paigaldamine vbib pdhjustada kahjustusi, vahendada
klapi eluiga voi rikkuda teisi toruga seotud tooteid. Palun lugege enne WaStop®-i kontrollklapi paigaldamist labi alljargnev teave. Kui Teil
on paigaldamise kohta ktsimusi, helistage palun kohalikule WaStopi edasimuujale.

HOIUSTAMINE

. WaStop®-i kontrollklappi tuleb hoida jahedas ja kuivas hea ventilatsiooniga kohas.
Klappidesse ei tohi hoiustamise ajal otstest sisestada midagi, mis véib membraaniga kokku puutuda.
Arge pillake toru véi membraani maha, drge asetage neile liigset survet ja drge neid painutage, kuna nii véivad tekkida kahjustused.
Vaiksemamooddulisi klappe tuleb hoiustada karbis, milles need Teile katte toimetati. Suuremaid klappe tuleb hoiustada ohutus
kohas, kus neile ei saa tekkida kahjustusi.
Valtige tarbetuid kokkupuuteid valguse ja kemikaalidega.
Hoidke koiki WaStopi klappe pustises asendis, nii et koonuse ots on Uleval. Kui see ei ole voimalik, siis toestage klapi kest, et valtida
selle ovaalseks muutumist.

MOISTED

Voolu suund: voolu tavaparane suund.

Olemasolev toru:olemasolev toru, kuhu sisestatakse WaStop®.

LiigendtUhendus: elastne Uhendus, mis GUhendab olemasolevat toru WaStop®-iga.

Ankurpolt: polt lisaseadisega, mis laieneb, kui polt pinna sisse kruvitakse.

Kummitihend: tihend, mis tagab, et olemasoleva toru sisemuse ja WaStop®-i vahel ei ole leket.

Vasturohk: vedeliku rohk, mida klapile rakendatakse. Harilikult méddetakse seda vedeliku jalgades véi meetrites toru pdhja kohal.
Membraan: koonusekujuline elastomeermembraan, mis on WaStop®-i toru sees.

WaStop®-i toru:  WaStop®-i membraani Umbiris (kest).

WAPRO AB PIIRATUD GARANTII

Wapro huvitab iga uue Wapro klapi materjali ja/voi tédtluse puudused kahe (2) aasta jooksul arvates ostu dokumenteeritud kuupé&evast,
kui klappi on kasutatud kooskdlas Wapro juhiste ja soovitustega ning tavalistel téotingimustel. Garantii ei kata klapi kahjustusi, mille
on tekitanud valine mehhaaniline jéud, nt inimeste, loomade vbi masinate poolne sekkumine, ning garantii ei kehti, kui klappi on
péarast selle tootmist mis tahes moel muudetud voi Umber tehtud. Lisaks ei kehti garantii, a) kui klapp on kahjustatud kokkupuute
téttu suure koguse keemiliste ainetega, b) kui klapp on kahjustatud réhu jarsu tdusu ja/vdi klapisisese vaakumi téttu, c) garantii on
kehtetu, kui voolu kiirus Uletab hariliku WaStopi korral 2 m/s voi kérgele réhule kohandatud WaStopi komplekti korral 4 m/s, ning d) kui
talitlushaired on poéhjustatud teistest seadmetest. Garantiiteenuse néudmiseks tuleb ostjal votta parast puuduste avastamist maistliku
aja jooksul Uhendust WaStopi edasimUUjaga, kes talle klapi maus. Garantiindudesse tuleb markida klapi seerianumber. Wapro vastutus
piirdub katkise klapi asendamise voi parandamisega. Wapro ei vota enda kanda katkiste klappide eemaldamise voi sellele jargneva
asendusklappide paigaldamise kulusid. Lisaks ei vota Wapro enda kanda katkiste klappide véi asendusklappide transpordikulusid.
Wapro garanteerib, et parandatud voi asendatud klapid on kaetud garantiiga, mis on kas algsest klapist Ule jdanud garantii voi 90 paeva
(valitakse neist kahest pikem).

ULALTOODUD GARANTII ASENDAB MIS TAHES MUID OTSESEID VOI KAUDSEID GARANTIISID, SEALHULGAS PIIRAMATULT MIS TAHES
KAUDSEID MUUGIKOLBLIKKUSE, KONKREETSEKS EESMARGIKS SOBIVUSE JA OIGUSTE RIKKUMISE PUUDUMISE GARANTIISID
VOI TINGIMUSI, MILLEST SONASELGELT KEELDUTAKSE, NING SEE ASENDAB WAPRO MIS TAHES JA KOIKI MUID KOHUSTUSI VOI
VASTUTUST. WAPRO EIl OLE KOHALDATAVATES SEADUSTES SUURIMAS LUBATUD ULATUSES MINGIL JUHUL OSTJA EES VASTUTAV MIS
TAHES KAUDSE, JUHUSLIKU, ERI- VOI TEGEVUSEST JOHTUVA KAHJU EEST (SEALHULGAS TULUST VOI KASUST ILMA JAAMISE TOTTU
TEKKINUD KAHJU) VOI KAHIU EEST, MIS TEKIB MUUL VIISIL KLAPPIDE, OSADE VOI TEENUSTEGA VARUSTAMISE TOTTU VOI SELLEGA
SEONDUVALT VOI MIS TAHES KLAPPIDE, OSADE VOI TEENUSTE TOIMIMISE, KASUTAMISE VOI KASUTAMISE VOIMATUSE TOTTU VOI
MUUL VIISIL KAS LEPINGU VOI GARANTII ALUSEL VOI LEPINGUVALISELT, SEALHULGAS PIIRAMATULT SEADUSE VOI MUUDE OIGLASTE
EESKIRJADE JARGIMATA JATMISE TOTTU. KAESOLEVAS PIIRATUD ULATUSEGA GARANTIIS SATESTATUD HUVITISI RAKENDATAKSE
KOHALDATAVATES SEADUSTES SUURIMAS LUBATUD ULATUSES ISEGI JUHUL, KUI NEED EI TAIDA OMA PEAEESMARKI. KAHTLUSTE
VALTIMISEKS, WAPRO TOOTAJATEL, VAHENDAJATEL EGA TEISTEL ESINDAJATEL EI OLE LUBA LAIENDADA EGA MUUL VIISIL MUUTA SIIN
KIRJELDATUD GARANTIID.
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POLSKI

GRATULUJEMY ZAKUPU UNIKATOWEGO, OPATENTOWANEGO ZAWORU ZWROTNEGO WASTOP® DO MONTAZU W ISTNIEJACYCH
INSTALACIJACH.

Wyjatkowa konstrukcja zaworu WaStop® zapobiega przeptywowi wstecznemu w rurociggach. Mozna go zamontowac w ciggu kilku
minut w istniejgcych rurach i studzienkach. Zapewnia on niezawodng ochrone przed wysokimi poziomami wody, ptywajgcymi resztkami,
gazami, stong wodg, owadami oraz matymi zwierzetami.

PRZEDE WSZYSTKIM BEZPIECZENSTWO

W trakcie instalacji zaworu zwrotnego WaStop® nalezy upewni¢ sie, ze zastosowane zostaty wszystkie srodki ostroznosci. Wapro AB nie
ponosi odpowiedzialnosci za nieprawidtowa instalacje lub niewtasciwe uzytkowanie tego produktu. Nieprawidtowa instalacja moze
spowodowac obrazenia, skroci¢ zywotnosc zaworu lub spowodowac uszkodzenie innych potgczonych z nim wyrobdéw rurowych. Przed
instalacjg zaworu zwrotnego WaStop® nalezy zapoznac sie z ponizszymi informacjami. W przypadku pytan dotyczacych instalacji nalezy
skontaktowac sie z lokalnym dystrybutorem WaStop.

PRZECHOWYWANIE
Zawor zwrotny WaStop® nalezy przechowywac w chtodnym, suchym i dobrze wentylowanym miejscu.
Na czas przechowywania nie nalezy wprowadza¢ w zaden koniec zaworu niczego, co stykatoby sie¢ z membrana.
Nie upuszczac rury ani membrany, nie wywiera¢ na nie zbednego nacisku ani nie skrecac ich, poniewaz mogtoby dojs¢ do ich
uszkodzenia.
Zawory o mniejszych wymiarach nalezy przechowywac w opakowaniu, w ktérym zostaty dostarczone. Wieksze zawory nalezy
przechowywac w miejscu bezpiecznym i niedostepnym dla oséb postronnych.
Unika¢ zbednej ekspozycji na dziatanie swiatta i substancji chemicznych.
Wszystkie zawory WaStop przechowywac w potozeniu pionowym, stozkiem w gore. Jezeli okaze sie to niemozliwe, upewnic sig, ze
obudowa zaworu bedzie podparta tak, aby nie przybierata ksztattu owalnego.

TERMINOLOCGIA

Kierunek przeptywu: normalny kierunek przeptywu

Istniejgca rura: istniejgca rura, w ktorej umieszczony zostanie zawor WaStop®.

Ztgcze: elastyczne ztgcze taczgce istniejgcy rurg i zawor WaStop®.

Sruba rozporowa: $ruba z elementem rozprezajgcym sie w miare wkrecania jej w powierzchnie.

Gumowa uszczelka: uszczelka zapobiegajgca wyciekom miedzy wnetrzem istniejgcej rury a zaworem WaStop®.

Cisnienie zwrotne: cisnienie wywierane przez ciecz na zawor. Zwykle mierzone w stopach lub metrach cieczy nad dnem rury.
Membrana: elastomerowa membrana stozkowa wewnatrz rury WaStop®.

Rura WaStop®: zewnetrzna obudowa membrany WaStop®.

OGRANICZONA GWARANCJA WAPRO AB

Firma Wapro usunie wszelkie wady materiatu i/lub wykonawstwa we wszystkich nowych zaworach Wapro przez okres dwéch (2) lat od
udokumentowanej daty zakupu, o ile zawor bedzie uzywany zgodnie z instrukcjg i zaleceniami firmy Wapro oraz w normalnych warunkach
eksploatacyjnych. Gwarancja nie obejmuje uszkodzen zaworu spowodowanych przez zewnetrzne sity mechaniczne, takie jak dziatania ludzi
badz zaburzenia spowodowane przez zwierzeta lub maszyny. Gwarancja nie obowigzuje ponadto, jesli zawdr zostanie w jakikolwiek sposob
zmodyfikowany po zakoriczeniu produkcji. Gwarancja nie obowigzuje réwniez: (a) jesli zawor ulegnie uszkodzeniu z powodu narazenia na
wysokie stezenia substancji chemicznych; (b) jesli zawor ulegnie uszkodzeniu z powodu skokéw cisnienia i/lub podcisnienia w jego obrebie;
(c) jesli predkosé przeptywu przekroczy 2 m/s w przypadku standardowego zaworu WaStop lub 4 m/s w przypadku zaworu przystosowanego
do wysokiego cisnienia, a ponadto (d) nieprawidtowe funkcjonowanie zostanie spowodowane przez inny sprzet. Wnioski o serwis gwarancyjny
nalezy kierowac do dystrybutora, u ktérego nabyto zawdér WaStop, przed uptywem rozsgdnego okresu od wykrycia usterek. W przypadku
roszczenia gwarancyjnego konieczne jest podawanie numeru seryjnego zaworu. Odpowiedzialnos¢ firmy Wapro ogranicza sie do wymiany
lub naprawy wadliwego zaworu. Firma Wapro nie pokrywa kosztéw zwigzanych z demontazem wadliwych zaworéw lub pézniejszg instalacjg
zaworéw zastepczych. Firma Wapro nie pokrywa réwniez kosztéw transportu zaworéw uszkodzonych lub zastepczych. Firma Wapro
gwarantuje, ze naprawione lub wymienione zawory beda objete gwarancjg przez pozostaty czesc¢ pierwotnego okresu gwarancji lub przez 90
dni, jesli bedzie ona krétsza niz 90 dni.

POWYZSZA GWARANCIA ZASTEPUJE WSZELKIE POZOSTALE WYRAZNE | DOROZUMIANE GWARANCIE, W TYM MIEDZY
INNYMI  WSZELKIE GWARANCJE DOROZUMIANE LUB WARUNKI JAKOSCI HANDLOWEJ, ZDATNOSCI DO OKRESLONEGO
ZASTOSOWANIA ORAZ NIENARUSZANIA PRAW, KTORE TO GWARANCIE | WARUNKI ZOSTAIA WYRAZNIE WYLACZONE, A
PONADTO ZASTEPUJE WSZELKIE POZOSTALE ZOBOWIAZANIA FINANSOWE | NIEFINANSOWE FIRMY WAPRO. W MAKSYMALNYM
ZAKRESIE DOZWOLONYM PRZEZ OBOWIAZUJACE PRAWO, NIEZALEZNIE OD OKOLICZNOSCI  FIRMA  WAPRO NIE BEDZIE
PONOSIC WOBEC KUPUJACEGO ODPOWIEDZIALNOSCI ZA JAKIEKOLWIEK SZKODY POSREDNIE, WTORNE, WYMIERNE LUB
NASTEPCZE (W TYM SZKODY ZWIAZANE Z UTRATA PRZYCHODOW LUB ZYSKOW), BADZ TEZ W INNY SPOSOB WYNIKAJACE
Z DOSTAWY ZAWOROW, CZESCI LUB USLUG NA MOCY NINIEISZEGO DOKUMENTU LUB ZWIAZANE Z NIA, LUB TEZ Z EFEKTYWNOSCIA,
UZYTKOWANIEM LUB BRAKIEM MOZLIWOSCI UZYTKOWANIA ZAWOROW, CZESCI LUB UStUG, LUB TEZ INNYMI OKOLICZNOSCIAMI, CZY TOW
REZULTACIE ODPOWIEDZIALNOSCI UMOWNEJ, GWARANCYINEJ, CZY DELIKTOWEI, W TYM MIEDZY INNYMI ZWIAZANEJ Z NIEDBALSTWEM
LUB INNA KONCEPCJA PRAWA STANOWIONEGO LUB PRAWA StUSZNOSCI. W MAKSYMALNYM ZAKRESIE DOZWOLONYM PRZEZ PRAWO
SRODKI NAPRAWCZE OKRESLONE W NINIEISZEJ OGRANICZONEJ GWARANCII OBOWIAZUIA NAWET WOWCZAS, GDY NIE POZWALAJA
OSIAGNAC SWOJECO ZASADNICZEGO CELU. W CELU UNIKNIECIA WATPLIWOSCI ZAZNACZA SIE, ZE ZADEN PRACOWNIK, AGENT LUB
INNY PRZEDSTAWICIEL FIRMY WAPRO NIE JEST UPRAWNIONY DO ROZSZERZANIA LUB INNEGO RODZAJU MODYFIKOWANIA GWARANCII
OKRESLONEJ W NINIEISZYM DOKUMENCIE.
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MAGYAR

GRATULALUNK, HOGY MEGVASAROLTA A WASTOP® EGYEDI SZABADALMAZASU SOROS VISSZACSAPO SZELEPET.

A WaStop® egyedi kialakitasa megakadalyozza a cséhalozatokba vald visszadramlast. Percek alatt beszerelheté meglévé csévezetékekbe
vagy buvonyilasokba, és megbizaté védelmet nyudjt magas vizszintek, uszadék, gazok, sos viz, rovarok és kisallatok ellen.

ELSO A BIZTONSAG

A WaStop® visszacsapd szelep beszerelésekor, kérjuk, biztositsa, hogy minden biztonsagi ovintézkedés megtorténjen. A Wapro AB
nem vallal felelésséget a helytelen beszerelésért vagy a termék nem megfelelé hasznalataért. A helytelen beszerelés okozhat sérulést,
csOkkenthetia szelep élettartamat, illetve karosithatja az egyéb tarsitott csészerelvényeket. A WaStop® visszacsapo szelep beszerelése elétt,
kérjuk, olvassa el az aldbbi informaciokat. Ha a beszereléssel kapcsolatban barmilyen kérdése van, kérjlk, hivia a WaStop viszonteladot.

TAROLAS
. A WaStop® visszacsapo szelepet hlvos, szaraz és jol szell6zé helyen kell tarolni.
A szelepeknek egyik végébe sem szabad semmit betenni, ami a tarolas sordn a membranhoz érne.
A szelepet ne ejtse le, ne tegye ki tulzott nyomasnak, illetve ne csavarja meg a csévet vagy a membrant, mert megsértlhetnek.
A kisebb méretl szelepet ne tarolja abban a dobozban, amelyben szallitottuk. A nagyobb szelepeket olyan biztonsagos helyen kell
tarolni, ahol nem manipuldlhatjak.
Kerulje a fénynek és vegyi anyagoknak valo sztUkségtelen kitettséget.
Minden WaStop szelepet fuggdleges helyzetben, a kipos végével felfelé taroljon. Ha ez nem lehetséges, biztositsa, hogy az ovalitas
elkerllése érdekében a szelephaz ki legyen tamasztva.

FOGALOMMEGHATAROZASOK
Aramlasi irdny: Normal folyasirany.

Meglévd csé: Olyan meglévé csé, amelybe a WaStop® szelepet beilleszti.

Kotés: Rugalmas kétés, amely a meglévé csovet és a WaStop® szelepet 6sszekapcsolja.

Expanzios csavar: Olyan csavar, amely a csavar felUletre valé csavarasakor béviild tartozékkal rendelkezik.

Gumitdmités: Olyan tdmités, amely biztositja, hogy a meglévé csé belseje és a WaStop® kézott ne legyen szivargas.

Ellennyomas: A szeleppel szemben fellépd folyadéknyomas. Altaldban a csé ellenoldala feletti folyadék Iabban vagy méterben tértént mérése.
Membran: A WaStop® csé belsejében 1évé elasztomer kiipos membran.

WaStop® csé: A WaStop® membran kilsé haza (tokja).

A WAPRO AB KORLATOZOTT GARANCIAJA

A Wapro barmely Uj Wapro szelepben kijavitja az anyagbeli és/vagy kivitelezésbeli hibakat a dokumentalt vasarlastél szamitott két
(2) éves iddtartamig, amennyiben a szelep hasznalata a Wapro utasitdsai és ajanldsai szerint, normal Gzemi kortlmények mellett
tortént. A garancia nem terjed ki a szelep azon séruléseire, amelyeket kllsé mechanikus eré okozott, mint példaul ember, allat vagy
gép beavatkozasa. A garancia tovabba nem érvényes akkor sem, ha a szelepet moédositottak vagy a gyartas utan barmilyen maodon
megvaltoztattak. Ezen felll a garancia nem érvényes, ha (a) a szelep vegyi anyagok magas koncentracidjanak valo kitettség miatt séralt
meg, (b) a szelep nyomashullamok és/vagy a szelepen bellli vakuum miatt sérilt meg, (c) egy standard WaStop szelepen at az aramlasi
sebesség magasabb, mint 2 m/s vagy 4 m/s a magas nyomasu szerelvényhez adaptalt WaStop esetében, illetve ha (d) a hibas mUkodést
mas berendezés okozza. A garanciaszolgaltatas igényléséhez a vevének a hiba felfedezését kovetd észszerli idén belul fel kell vennie a
kapcsolatot a WaStop forgalmazadjaval, ahol a szelepet vasarolta. Garanciaigény esetén meg kell adni a szelep gyartasi szamat. A Wapro
feleléssége a hibas szelep cseréje vagy javitasa tekintetében korlatozott. A Wapro nem vallalja a hibas szelepek leszerelését, illetve ezt
kovetden a csereszelepek felszerelését. Tovabba a Wapro nem vallalja a sérult szelepek vagy a csereszelepek szallitasi koltségét. A Wapro
a javitott vagy kicserélt szelepek az eredeti szelep garanciaidejének fennmarado részére vagy 90 napra biztosit szavatossagot - a hosszabb
id6szak alkalmazando.

A FENTIEKBEN LEIRT GARANCIA BARMILYEN MAS KIFEJEZETT VAGY VELELMEZETT GARANCIA HELYEBE LEP, TOBBEK KOZOTT A
FORGALOMKEPESSEGRE, ADOTT CELRA VALO ALKALMASSAG VAGY NEMLEGES MEGALLAPITAS FELTETELE VAGY VELELMEZETT
GARANCIA HELYEBE, AMELYEKET KIFEJEZETTEN ELUTASITUNK, TOVABBA A GARANCIA A WAPRO RESZEROL BARMILYEN ES
MINDENNEMU EGYEB KOTELEZETTSEG HELYEBE LEP. A VONATKOZO JOGSZABALYOK ALTAL MEGENGEDETT MAXIMALIS MERTEKBEN
A WAPRO SEMMILYEN KORULMENY KOZOTT SEM FELEL A VASARLONAK SEMMILYEN KOZVETETT, VELETLEN, SPECIALIS VAGY
KOVETKEZMENYES KARERT (BELEERTVE AZ ELMARADT BEVETEL VAGY PROFIT MIATTI KART) VAGY MAS MODON KELETKEZETT
KARERT, AMELY A SZELEPEK, ALKATRESZEK FELSZERELESEBOL, AZOK JAVITASABOL ERED, VAGY AZOKKAL KAPCSOLATBAN
KELETKEZETT, ILLETVE A SZELEPEK, ALKATRESZEK TELJESITMENYEBOL, HASZNALATABOL VAGY HASZNALATANAK KEPTELENSEGEBOL
SZARMAZIK, AKAR SZERZODESEN, GARANCIAN VAGY JOGELLENES KAROKOZASON ALAPUL, TOBBEK KOZOTT GONDATLANSAGON
VAGY BARMILYEN MAS JOGI VAGY EGYENERTEKU ELMELETEN. A VONATKOZO JOGSZABALYOK ALTAL MEGENGEDETT MAXIMALIS
MERTEKBEN A JELEN KORLATOZOTT GARANCIABAN LEFEKTETETT JOGORVOSLATOK ERVENYESEK AKKOR IS, HA E JOGORVOSLATOK
FO CELJAIKAT NEM TELJESITIK. A BIZONYTALANSAG ELKERULESE VEGETT A WAPRO SEMELYIK ALKALMAZOTTIA, MEGBIZOTTIA VAGY
MAS KEPVISELOJE SEM JOGOSULT AZ ITT LEIRT GARANCIAT KITERJESZTENI VAGY MAS MODON MEGVALTOZTATNI.
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HRVATSKI

CESTITAMO VAM NA KUPNJI JEDINSTVENO PATENTIRANOG WASTOP® LINIJISKOG NEPOVRATNOG VENTILA.

Jedinstvena konstrukcija WaStop©®ventila sprec¢ava povrat u mreznim cijevima. Ventil se moze postaviti u nekoliko minuta u postojece
cijevi kao i u okna, te pouzdano Stiti od visokog vodostaja, plutajuceg tereta, plinova, slane vode, kukaca i sitnih Zivotinja.

SIGURNOST NA PRVOM MJESTU

Molimo vas da se pri instaliranju nepovratnog ventila WaStop® svakako pridrzavate svih mjera opreza. Wapro AB nije odgovoran za
nepropisno rukovanije ili nepravilnu uporabu ovog proizvoda. Nepravilno postavljanje moze izazvati ozljedu, skratiti Zivotni vijek ventila ili
ostetiti druge proizvode za spajanje cijevi. Prije postavljanja nepovratnog ventila WaStop® procitajte sljedece informacije. U slu¢aju bilo
kakvih dodatnih pitanja o postavljanju ventila, obratite se svom ovlastenom lokalnom prodavac¢u WaStopa.

CUVANIE
. Nepovratni ventil WaStop® treba se Cuvati na suhom i dobro prozraéenom mijestu.
U ventil ne smijete nista umetati u niti jedan njegov kraj sto tijekom skladistenja dodiruje membranu.
Pazite da vam ventil ne padne, da ga ne izloZite neprikladnom tlaku te ne zakrecite cijev ili membranu jer bi moglo doci do ostecenja.
Ventil manje dimenzije treba ¢uvati u kutiji u kojoj je isporucen. Veci ventili trebaju se cuvati na sigurnom mjestu tako da ih se ne
moze pomijesati.
Nemojte izlagati ventil nepotrebnom svjetlu i kemikalijama.
Sve WaStop® ventile drzite u okomitom poloZaju sa stozastim krajem okrenutim prema gore. Ako to nije moguce, poduprite njegovo
kuciste kako ne bi doslo do ovalnoga izoblicenja.

TERMINOLOGIIA

Smijer protoka: Uobicajeni smjer protoka

Postojeca cijev: Postojeca cijev u koju se umece WaStop®.

Zglobna spojnica: Elasti¢na spojnica koja spaja postojecu cijev i WaStop®.

Ekspanzijski vijak: Vijak s nastavkom koji se Siri kad vijak ulazi u neku povrsinu.

Gumena brtva: Brtva koja sprecava istjecanje izmedu unutarnjeg dijela postojece cijevi i WaStop® ventila.

Protutlak: Tlak kojim tekucina djeluje na ventil. Obi¢no se mjeri u stopama ili metrima tekucine iznad zakretanja cijevi.
Membrana Stozasta membrana od elastomera unutar cijevi WaStop®.

Cijev WaStop®: Vanjsko kuciste membrane WaStop®.

OGRANICENO JAMSTVO TVRTKE WAPRO AB

Wapro ¢e popraviti nedostatke u materijalu i/ ili izradi u svakom novom Wapro ventilu za razdoblje od dvije (2) godine od dokumentiranog
datuma kupnje dok god se ventil koristi u skladu s uputama i preporukama tvrtke Wapro i pod normalnim radnim uvjetima. Jamstvo
ne pokriva ostecenje ventila izazvano vanjskom mehani¢kom silom, djelovanjem ljudi, Zivotinja ili stroja, niti jamstvo vrijedi ako je ventil
nakon proizvodnje na bilo koji nac¢in izmijenjen. Nadalje, jamstvo ne vrijedi (a) ako je ventil oStecen izlaganjem visokim koncentracijama
kemijskih tvari, (b) ako je ventil ostecen zbog izboja tlaka i/ili vakuuma unutar ventila, (c) jamstvo ne vrijedi ako brzina protoka prekoraci
2m/s putem standardnog ventila WaStop, ili 4m/s putem visokotlatnog kompleta koji je prilagodio WaStop, i (d) ako su neispravnosti
prouzrocene ostalom opremom. Da bi zatrazio jamstveni servis, kupac se treba obratiti prodavacu WaStopa kod kojeg je ventil kupio
u razumnom roku nakon otkrivanja bilo kakve greske. U jamstvenom zahtjevu mora biti naveden serijski broj ventila. Odgovornost
tvrtke Wapro ogranicena je na zamjenu ili popravak neispravnog ventila. Wapro ne preuzima troskove uklanjanja neispravnih ventila ili
naknadne ugradnje zamjenskih ventila. Nadalje, Wapro ne preuzima troskove prijevoza neispravnih ventila ili zamjenskih ventila. Wapro
jamci da c¢e popravljeni ili zamijenjeni ventili biti pokriveni barem preostalo jamstveno razdoblje izvornog ventila, to jest 90 dana.
GORNJE JAMSTVO VRIJEDI UMJESTO BILO KOJEG DRUGOG IZRICITOG ILI PODRAZUMIJEVANOG JAMSTVA, UKLIUCUJUCI, A BEZ
OGRANICENIA, BILO KOJE PODRAZUMIJEVANO JAMSTVO ILI UVIETE PRODAIJE, POGODNOST ZA ODREDENU SVRHU | NEKRSENJA
KOJA SU IZRICITO ISKLJUCENA, TE STOJI UMJESTO SVIH DRUGIH OBVEZA | ODGOVORNOSTI SA STRANE TVRTKE WAPRO. U NAJVECOJ
MJERI DOPUSTENOJ PRIMIENIIVIM ZAKONOM, NI POD KOJIM UVIETIMA TVRTKA WAPRO NECE KUPCU ODGOVARATI NI ZA KOJU
NEIZRAVNU, SLUCAINU, POSEBNU ILI POSLIEDICNU STETU (UKLJUCUJUCI BILO KAKVU STETU USLIJED GUBITKA PRIHODA ILI DOBITI)
. ILI NA DRUGI NACIN NASTALU 1Z ILI U VEZI S DOBAVLIANJIEM VENTILA, NJIHOVIH DIJELOVA ILI SERVISA, ILI PAK RADA, UPORABE
ILI NEMOGUCNOSTI UPORABE BILO KOJEG VENTILA, NJIHOVIH DIJELOVA ILI SERVISA, ILI NA DRUGI NACIN, BILO DA PROIZLAZI 1Z
UGOVORA, JAMSTVA, KRIVICE, UKLIUCUJUCI BEZ OGRANICENJA NEMAR ILI NEKO DRUGO PRAVNO ILI PRAVICNO TUMACENJE. U
NAJVECOJ MJERI DOPUSTENOI PRIMIENJIIVIM ZAKONOM, PRAVNA SREDSTVA UTVRDENA U OVOM OGRANICENOM JAMSTVU
PRIMJIENIJIVAT CE SE CAK | AKO TA PRAVNA SREDSTVA NE ISPUNE SVOJU OSNOVNU SVRHU. RADI IZBJEGAVANJIA DVOIBE, NIJEDAN
ZAPOSLENIK, AGENT ILI DRUGI PREDSTAVNIK TVRTKE WAPRO NIJE OVLASTEN PROSIRITI ILI NA DRUGI NACIN IZMIJENITI OVDIE
NAVEDENO JAMSTVO.
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LIETUVIY KALBA

SVEIKINAME |SIGIJUS UNIKALY PATENTUOTA ,WASTOP®* LINIJIN] ATBULIN| VOZTUVA,

Unikali ,WaStop® konstrukcija apsaugo nuo atgalinio srauto vamzdynuose. Jj galima per kelias minutes sumontuoti esamuose
vamzdziuose ar liukuose ir jis patikimai saugo nuo auksto vandens lygio, vandenyje esanciy atlieky, dujy, druskingo vandens, vabzdziy ir
mazy gyvany.

SVARBIAUSIA - SAUCGA

Montuodami ,WaStop® atbulinj voztuvg butinai imkités visy reikiamy atsargumo priemoniy. ,Wapro“ AB neprisiima atsakomybeés
uz netinkama gaminio montavima ar naudojima. Netinkamai montuojant kyla pavojus susizeisti, sumazéja voztuvo eksploatacijos
laikotarpis arba galima sugadinti kitus vamzdyno komponentus. Prie§ montuodami ,WaStop® atbulinj voztuvg perskaitykite toliau
pateiktg informacijg. Jei turite klausimy apie montavima, kreipkités j vietinj ,WaStop" pardaveja.

LAIKYMAS
. ,WaStop® atbulinj voztuva reikia laikyti vésioje, sausoje ir gerai ventiliuojamoje vietoje.
Sandéliavimo laikotarpiu negalima nieko jstatyti né j vieng voztuvo galg, kad niekas neliesty membranos.
Nenumeskite, saugokite nuo per didelio slégio ir nesukite vamzdzio ar membranos, nes tai gali juos sugadinti.
Mazesniy matmeny voztuvus reikia laikyti dézéje, kurioje jie buvo pristatyti. Didesnius voztuvus laikykite saugioje vietoje, kurioje jie
negalés buti neleistinai modifikuojami.
Venkite nereikalingo Sviesos ir cheminiy medziagy poveikio.
Visus ,WaStop"“ voztuvus laikykite vertikaliai, kGgiu j virdy. Jei tai nejmanoma, butinai paremkite voztuvo korpusa, kad jo forma
nepakisty j ovalia.

TERMINAI

Srauto kryptis: jprasta srauto kryptis

Esamas vamzdis: esamas vamzdis, j kurj bus jstatomas ,WaStop®”.

Sujungimo mova: lanks¢ioji mova, jungianti esamg vamzdj su ,WaStop®“.

ISsipleciantis varztas: varztas su priedu, kuris issiplecia varztui jsiremus j pavirsiy.

Guminis sandariklis: sandariklis, apsaugantis nuo nuotékio tarp esamo vamzdzio vidinés dalies ir ,WaStop®".

Atgalinis slégis: voztuvg veikiantis skyscio slégis. Paprastai matuojamas skyscio virs vamzdzio apacios pedomis ar metrais.
Membrana: elastomeriné klginé membrana ,WaStop®* vamzdzio viduje.

,WaStop® vamzdis: iSorinis ,WaStop® membranos gaubtas (korpusas).

~WAPRO AB“ RIBOTOJI GARANTIJA

Wapro“ salins bet kokio naujo ,Wapro* voztuvo medziagos ir (arba) darbo defektus dvejus (2) metus nuo dokumentuose nurodytos
jsigijimo datos, jei voztuvas buvo naudojamas pagal ,Wapro® instrukcijas ir rekomendacijas bei jprastomis naudojimo sglygomis. Garantija
netaikoma Zzalai, kurig voztuvui padare iSorinés mechaninés jégos, pavyzdziui, zmoniy, gyvuny ar masiny veiksmai, be to, si garantija
negalioja, jei pagamintas voztuvas buvo modifikuotas ar kaip nors pakeistas. Be to, garantija negalioja, (a) jei voztuvui pakenké didelés
koncentracijos cheminiy medziagy poveikis, (b) jei voztuvui pakenke slégio plitpsniai ir (arba) voztuve susidares vakuumas, (c) jei srauto
greitis yra didesnis nei 2 m/s standartiniame ,WaStop voztuve arba didesnis nei 4 m/s ,WaStop* voztuve su auksto slégio komplektu ir
(d) jei gedimus leme kita jranga. Norédamas prasyti garantines priezitros, pirkéjas per protinga laikg nuo trakumuy aptikimo turi kreiptis
j ,WaStop" pardavéjg, i$ kurio jsigijo voztuva. Teikiant garantine pretenzijg reikia nurodyti voztuvo serijos numerj. ,Wapro*“ atsakomybé
apribota netinkamo voztuvo pakeitimu arba remontu. ,Wapro® nedengia netinkamy voztuvy iSmontavimo arba pakaitiniy voztuvy
montavimo islaidy. Be to, ,Wapro* nedengia sugadinty voztuvy arba pakaitiniy voztuvy transportavimo islaidy. ,Wapro“ garantuoja,
kad suremontuotiems arba pakeistiems voztuvams bus taikoma garantija, lygi likusiam pradinio voztuvo garantijos laikui arba 90 dieny,
ziUrint, kuris laikotarpis ilgesnis.

PIRMIAU APRASYTA GARANTIJA PAKEICIA BET KOKIAS KITAS ISREIKSTAS AR NUMANOMAS GARANTIJAS, JSKAITANT (BET TUO
NEAPSIRIBOJANT) BET KOKIAS NUMANOMAS KOMERCINIO NAUDOJIMO, TINKAMUMO KONKRECIAM TIKSLUI AR PAZEIDIML)
NEBUVIMO GARANTIJAS AR SALYGAS, KURIOS TIESIOGIAI ATMETAMOS; SI GARANTIJA TAIP PAT PAKEICIA VISUS IR BET KOKIUS KITUS
JWAPRO" |SIPAREIGOJIMUS AR ATSAKOMYBE. DIDZIAUSIU TAIKOMUOSE JSTATYMUOSE LEIDZIAMU MASTU ,WAPRO" JOKIOMIS
APLINKYBEMIS NEBUS ATSAKINGA PIRKEJUI UZ JOKIA NETIESIOGINE, NENUMATYTA, SPECIALIAJA AR SALUTINE ZALA (JSKAITANT
BET KOKIA ZALA DEL PAJAMY AR PELNO PRARADIMO) ARBA KITOKIA ZALA, KILUSIA TIEKIANT VOZTUVUS, JU) DALIS AR PASLAUGAS
PACAL §J DOKUMENTA ARBA DEL BET KOKIY VOZTUVL}, I DALIY AR PASLAUGY VEIKIMO , NAUDOJIMO AR NEGALEJIMO NAUDOTI,
ARBA DEL KITY PRIEZASCIL} PACAL SUTART], GARANTIJA, CIVILINES TEISES PAZE\DIMA, JSKAITANT (BET TUO NEAPSIRIBOJANT)
APLAIDUMA AR BET KOKIA KITA TEISES ARBA TEISINGUMO TEORIJA, DIDZIAUSIU TAIKOMUOSE JSTATYMUOSE LEIDZIAMU MASTU
SIOJE RIBOTOJOJE GARANTIJOJE NURODYTOS TEISIY GYNIMO PRIEMONES TAIKOMOS NET JEI TOKIOS TEISIY GYNIMO PRIEMONES
NEPADEDA PASIEKTI PAGRINDINIO JU TIKSLO. VENGIANT ABEJONIU, JOKS ,WAPRO" DARBUOTOJAS, AGENTAS AR KITAS ATSTOVAS
NERA JGALIOTAS ISPLESTI ARBA KITAIP KEISTI SIAME DOKUMENTE NURODYTA GARANTIJA.
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LATVIESU VALODA

APSVEICAM JUS AR UNIKALA, PATENTETA WASTOP® PLUSMAS KONTROLES VARSTA IEGADI.

WaStop©unikala konstrukcija novérs pretpltsmu caurulvadu tiklos. To var uzstadit paris mindsu laika gan esoSajas caurulés, gan |Ukas,
un tas sniedz uzticamu aizsardzibu pret augstu tdens limeni, peldosiem priekSmetiem, gazém, salstdeni, insektiem un nelieliem
dzivniekiem.

DROSIBA PIRMAJA VIETA

Uzstadot WaStop® kontroles varstu, lGdzu, nodrosiniet, ka tiek ieveroti visi drosibas pasakumi. Wapro AB neuznemas atbildibu par
nepareizu uzstadidanu vai neatbilstodu izstradajuma lietoSanu. Nepareiza uzstadisana var izraisit ievainojumus, samazinat varsta darbibas
laiku vai sabojat citus caurulvadu piesléeguma elementus. Ludzu izlasiet zemak noradito informaciju pirms WaStop® kontroles varsta
uzstadisanas. Ja Jums rodas kadi jautajumi par uzstadisanu, sazinieties ar savu vietéjo WaStop pardevéju.

UZGLABASANA
The WaStop® kontroles varsts ir jauzglaba vesa, sausa vieta ar labu ventilaciju.
Uzglabasanas laika neviena no varsta galiem nedrikst bat ievietoti priekSmeti, kas pieskaras membranai.
Nenometiet, nepaklaujiet nevajadzigam spiedienam vai nesalieciet cauruli vai membranu, jo var rasties bojajumi.
Mazaku izméru varstu jauzglaba kasté, kura tas tika piegadats. Lielakus varstus jauzglaba drosa vieta, kur tos nevar nejausi sabojat.
Noversiet nevajadzigu paklausanu gaismas vai kimikaliju iedarbibai.
Uzglabajiet visus WaStop varstus vertikala stavokli ar konusa formas galu augsup. Ja tas nav iespéjams, nodrosiniet atbalstu varsta
korpusam, lai noverstu iespejamo ovalo deformaciju.

TERMINOLOGIIA

Plasmas virziens: Normalais plismas virziens

Esosa caurule: Esosa caurule, kura tiks ievietots WaStop® .

Savienojuma uzmava:  Lokans savienojums, kas savieno eso$o cauruli ar WaStop®.

IzpleSanas skrave: Skrave ar pielagojumu, kas izplesas, skravi ieskravéjot virsma.

Gumijas blive: Blive, kas novers nopludes starp eso3as caurules ieksejo sienu un WaStop®.

Pretspiediens: Skidruma spiediens, kas iedarbojas uz varstu. Parasti tieck mérits Skidruma pédas vei metros virs caurules ieksienas
apakséja punkta.

Membrana: Elastoméra koniska membrana WaStop® caurules ieksiené.

WaStop® caurule: WaStop® membranas aréjais apvalks (korpuss).

WAPRO AB IEROBEZOTA GARANTIJA

Wapro novérsis materialu un/vai razosanas defektus jebkura jauna Wapro varsta divu (2) gadu laika no dokumentéta pirkuma datuma, ja
vien varsts ir ticis lietots saskana ar Wapro noradem un ieteikumiem, normalos lietoSanas apstak|os. Garantija nesedz bojajumus varstiem,
ko radijusi tadi aréji mehaniski spéki, ka cilveku, dzivnieku vai masinu ietekme, garantija nav spéka ari ja varsts ir jebkadi parveidots vai
izmanits péc razosanas. Turklat, garantija nav spéka (a) ja varsts ir bojats, jo bijis paklauts augstas koncentracijas kimisku vielu iedarbibai,
(b) ja varsta bojajumi radusies no straujam spiediena izmainam un/vai vakuuma varsta, (c) garantija nav spéka, ja pldsmas atrums
parsniedz 2m/s caur standarta WaStop, vai 4m/s caur ar augstspiediena komplektu pielagotu WaStop, un (d) ja darbibas traucéjumus
rada cits aprikojums. Lai pieprasitu garantijas servisu, pircéjam sapratiga laika péc jebkadu defektu atklasanas ir jasazinas ar WaStop
izplatitaju, pie kura varsts tika iegadats. Garantijas sudzibas gadijuma japazino varsta serijas numurs. Wapro atbildiba ir ierobezota ar
bojata varsta nomainu vai remontu. Wapro neuznemsies izmaksas, kas radusas saistiba ar bojato varstu nonemsanu un secigu nomainito
varstu uzstadisanu. Turklat, Wapro neuznemsies izmaksas par bojato varstu vai nomainamo varstu transportésanu. Wapro nodrosina
garantijas segumu remontétajiem vai nomainitajiem varstiem uz ilgako terminu - lidz originala varsta garantijas beigam vai uz 90 dienam.
IEPRIEKS IZTEIKTA GARANTIJA AIZSTAJ JEBKURAS CITAS IZTEIKTAS VAI IZRIETOSAS GARANTIJAS, BEZ IEROBEZOJUMIEM TOSTARP
JEBKADAS IZRIETOSAS GARANTIJAS VAI NOSACIJUMUS PAR PIEMEROTIBU PARDOSANAI PIEMEROTIBU KONKRETAJAM MERKIM
UN IZTEIKTO ATTEIKUMU NEPARKAPSANU, UN AIZSTAJ JEBKADAS UN VISAS CITAS SAISTIBAS UN ATBILDIBU NO WAPRO PUSES.
CIKTAL TO ATLAUJ ATTIECIGIE NORMATIVIE AKTI, WAPRO NEKADA GADIJUMA NAV ATBILDIGS PIRCEJA PRIEKSA PAR JEBKADIEM
NETIESIEM, NEJAUSIEM, TPASIEM VAI IZRIETOSIEM BOJAJUMIEM (TOSTARP JEBKADAS KOMPENSACIJAS PAR IENEMUMU VAI
PELNAS ZAUDEJUMIEM), VAI CITADI IZRIETOSIEM VAI SAISTITIEM AR VARSTU VAI TO DALU UZSTADISANU UN IEPRIEKS MINETO
PAKALPOJUMU VEIKSANU, VAI VARSTU, DETALU VAI PAKALPOJUMU DARBIBU, LIETOSANU VAI NESPEJU IZMANTOT, VAI CITADI UZ
LIGUMA, GARANTIJAS VAI LIKUMPARKAPUMA BALSTITU, IESKAITOT BEZ JEBKADIEM IEROBEZOJUMIEM, NOLAIDIBU VAI JEBKADU
CITU JURIDISKU VAI TAISNIBAS TEORIJU. CIKTAL TO ATLAUJ ATTIECIGIE NORMATIVIE AKTI, SAJA IEROBEZOTAJA GARANTIJA NOTEIKTIE
RISINAJUMI IR JAPIEMERO, PAT JA TIE NEPILDA TO BUTISKO NOZIMI. LAl IZVAIRITOS NO PARPRATUMIEM, NEVIENS DARBINIEKS,
AGENTS VAI CITS WAPRO PARSTAVIS NAV PILNVAROTS PAGARINAT VAI KADA CITA VEIDA MAINIT SEIT APRAKSTITO GARANTIJU.
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HOLDING BACK
THE FLOOD

Wapro solutions protect against stormwater and backflow flooding
Protecting people and property

Wapro AB

Munkahusvagen 103

SE-374 31 Karlshamn, Sweden
Tel: +46 45418510

Email: wapro@wapro.com Wa p rO.CO m



